
I Tiesību akti, kuru publicēšana ir obligāta

Komisijas Regula (EK) Nr. 1313/2005 (2005. gada 11. augusts), ar kuru nosaka standarta ievešanas
vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenuatsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Komisijas Regula (EK) Nr. 1314/2005 (2005. gada 11. augusts), ar kuru nosaka reprezentatīvās cenas un
papildu ievedmuitas nodokļus melasēm cukura nozarē, ko piemēro no 2005. gada 12. augusta . . . . . 3

Komisijas Regula (EK) Nr. 1315/2005 (2005. gada 11. augusts), ar kuru nosaka eksporta kompensācijas,
kas piemērojamas baltajam cukuram un jēlcukuram bez turpmākas apstrādes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

Komisijas Regula (EK) Nr. 1316/2005 (2005. gada 11. augusts), ar kuru nosaka maksimālo eksporta
kompensāciju par baltā cukura eksportu uz atsevišķām trešajām valstīm 2. konkursa daļā, ko izsludina
saskaņā ar pastāvīgo uzaicinājumu piedalīties konkursā, kurš paredzēts Regulā (EK) Nr. 1138/2005 . . . 7

★ Komisijas Regula (EK) Nr. 1317/2005 (2005. gada 11. augusts) par konkursa atklāšanu nolūkā
piešķirt sistēmas A3 izvešanas atļaujas augļu un dārzeņu nozarē (tomāti, apelsīni, citroni, galda
vīnogas un āboli) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

★ Komisijas Regula (EK) Nr. 1318/2005 (2005. gada 11. augusts), ar ko groza II pielikumu Padomes
Regulai (EEK) Nr. 2092/91 par lauksaimniecības produktu bioloģisku ražošanu un norādēm par
to uz lauksaimniecības produktiem un pārtikas produktiem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

★ Komisijas Regula (EK) Nr. 1319/2005 (2005. gada 11. augusts) par autonomas konservētu sēņu
tarifa kvotas atvēršanu un pārvaldību no 2005. gada 1. oktobra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

★ Komisijas Regula (EK) Nr. 1320/2005 (2005. gada 11. augusts) par autonomas ķiploku tarifa
kvotas atvēršanu un pārvaldību no 2005. gada 1. oktobra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

★ Komisijas Regula (EK) Nr. 1321/2005 (2005. gada 11. augusts), ar ko 2004./2005. tirdzniecības
gadam nosaka neapstrādātu rozīņu un neapstrādātu žāvētu vīģu uzglabāšanas atbalsta apjomu 21

Tiesību akti, kuru virsraksti ir gaišajā drukā, attiecas uz kārtējiem jautājumiem lauksaimniecības jomā un parasti ir spēkā tikai ierobežotu
laika posmu.

Visu citu tiesību aktu virsraksti ir tumšajā drukā, un pirms tiem ir zvaigznīte.

ISSN 1725-5112

L 210

48. sējums

2005. gada 12. augustsTiesību akti

(Turpinājums nākamajā lapā)

Eiropas Savienības

Oficiālais Vēstnesis

LV

Izdevums
latviešu valodā

Saturs

2



★ Komisijas Regula (EK) Nr. 1322/2005 (2005. gada 11. augusts), ar ko 2005./2006. tirdzniecības
gadam nosaka cenu, par kādu uzglabāšanas aģentūras iepērk neapstrādātas rozīnes un žāvētas
vīģes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

Komisijas Regula (EK) Nr. 1323/2005 (2005. gada 11. augusts), ar ko groza Regulā (EK) Nr. 1229/2005
noteiktās eksporta kompensācijas attiecībā uz neapstrādātiem sīrupiem un dažiem citiem cukura
nozares produktiem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

Komisijas Regula (EK) Nr. 1324/2005 (2005. gada 11. augusts), ar kuru groza ar Regulu (EK)
Nr. 1011/2005 noteiktās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļus atsevišķiem cukura
nozares produktiem 2005./2006. saimnieciskajā gadā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Komisijas Regula (EK) Nr. 1325/2005 (2005. gada 11. augusts), ar kuru groza kompensācijas likmes,
kas piemērojamas dažiem cukura nozares produktiem, ko eksportē kā preces, uz kurām neattiecas
Līguma I pielikums . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

Komisijas Regula (EK) Nr. 1326/2005 (2005. gada 11. augusts), ar ko nosaka kompensācijas likmes
dažiem labības un rīsu produktiem, kurus eksportē kā preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums 29

Komisijas Regula (EK) Nr. 1327/2005 (2005. gada 11. augusts), ar ko nosaka olīveļļas eksporta
kompensācijas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33

Komisijas Regula (EK) Nr. 1328/2005 (2005. gada 11. augusts), ar ko nosaka eksporta kompensācijas
par produktiem, kuri pārstrādāti no labības un rīsiem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

Komisijas Regula (EK) Nr. 1329/2005 (2005. gada 11. augusts), ar ko nosaka ražošanas kompensācijas
labības nozarēs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

Komisijas Regula (EK) Nr. 1330/2005 (2005. gada 11. augusts) par iesniegtajiem piedāvājumiem miežu
eksportam Regulā (EK) Nr. 1058/2005 minētajā konkursā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

Komisijas Regula (EK) Nr. 1331/2005 (2005. gada 11. augusts), ar ko nosaka parasto kviešu eksporta
maksimālo kompensāciju Regulā (EK) Nr. 1059/2005 minētajā konkursā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40

★ Komisijas Direktīva 2005/50/EK (2005. gada 11. augusts) par gūžu, ceļu un plecu locītavu
protēžu pārkvalificēšanu saistībā ar Padomes Direktīvu 93/42/EEK par medicīnas ierīcēm (1) 41

II Tiesību akti, kuru publicēšana nav obligāta

Komisija

2005/611/EK:

★ Komisijas Lēmums (2005. gada 8. augusts), ar kuru groza Lēmumu 96/550/EK, ar ko apstiprina
metodes cūku liemeņu klasificēšanai Somijā (izziņots ar dokumentu numuru K(2005) 2995) . . . . . . . . 44

2005/612/EK:

★ Kopienas/Šveices Gaisa Transporta Komitejas Lēmums Nr. 1/2005 (2005. gada 12. jūlijs), ar ko
groza pielikumu Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumam par gaisa transportu 46

LV

Saturs (turpinājums)

(1) Dokuments attiecas uz EEZ



I

(Tiesību akti, kuru publicēšana ir obligāta)

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1313/2005

(2005. gada 11. augusts),

ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenuatsevišķu veidu augļiem
un dārzeņiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1994. gada 21. decembra Regulu (EK)
Nr. 3223/94 par sīki izstrādātiem augļu un dārzeņu ievešanas
režīma izpildes noteikumiem (1), un jo īpaši tās 4. panta
1. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 3223/94, piemērojot Urugvajas kārtas
daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti
kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta ievešanas
vērtības pielikumā precizētajiem produktu ievedumiem
no trešām valstīm un periodiem.

(2) Piemērojot iepriekš minētos kritērijus, standarta ievešanas
vērtības nosakāmas līmeņos, kas norādīti šīs regulas pieli-
kumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta ievešanas vērtības, kas paredzētas Regulas (EK)
Nr. 3223/94 4. pantā, ir tādas, kā norādīts tabulā, kas pievie-
nota pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 12. augustā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

LV12.8.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 210/1

(1) OV L 337, 24.12.1994., 66. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Regulu (EK) Nr. 1947/2002 (OV L 299, 1.11.2002., 17. lpp.).



PIELIKUMS

Komisijas 2005. gada 11. augusta Regulai, ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas
cenu atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 052 54,4
096 18,0
999 36,2

0707 00 05 052 44,5
999 44,5

0709 90 70 052 47,7
999 47,7

0805 50 10 382 66,8
388 61,7
524 62,7
528 59,4
999 62,7

0806 10 10 052 108,0
204 57,3
220 115,0
624 180,9
999 115,3

0808 10 80 388 77,7
400 70,0
404 81,8
508 64,6
512 55,9
528 75,4
720 62,2
804 73,5
999 70,1

0808 20 50 052 107,2
388 74,4
512 13,7
528 37,8
999 58,3

0809 30 10, 0809 30 90 052 106,2
999 106,2

0809 40 05 508 43,6
624 63,4
999 53,5

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 750/2005 (OV L 126, 19.5.2005., 12. lpp.). Kods “999” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.

LVL 210/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 12.8.2005.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1314/2005

(2005. gada 11. augusts),

ar kuru nosaka reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļus melasēm cukura nozarē, ko
piemēro no 2005. gada 12. augusta

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2001. gada 19. jūnija Regulu (EK) Nr.
1260/2001 par cukura nozares tirgus kopējo organizāciju (1),
un jo īpaši tās 24. panta 4. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas 1995. gada 23. jūnija Regula (EK) Nr.
1422/95, kurā ir noteikta kārtība, kā importēt melases
cukura nozarē, un ar kuru ir grozīta Regula (EEK) Nr.
785/68 (2), paredz, ka CIF importa cenu melasei, kuru
nosaka atbilstīgi Komisijas Regulai (EEK) Nr. 785/68 (3),
uzskata par “reprezentatīvo cenu”. Minēto cenu uzskata
par noteiktu Regulas (EEK) Nr. 785/68 1. pantā noteik-
tajai standarta kvalitātei.

(2) Reprezentatīvo cenu aprēķina, ņemot vērā visu informā-
ciju, kas paredzēta Regulas (EEK) Nr. 785/68 3. pantā,
izņemot gadījumus, kas uzskaitīti minētas regulas 4.
pantā, un, vajadzības gadījumā, aprēķinus var veikt,
izmantojot Regulas (EEK) Nr. 785/68 7. pantā norādīto
metodi.

(3) Lai pielāgotu cenas, kuras neattiecas uz standarta kvali-
tāti, atkarībā no piedāvātās melases kvalitātes cena ir

jāpalielina vai jāsamazina saskaņā ar Regulas (EEK) Nr.
785/68 6. pantu.

(4) Ja starp konkrētā produkta sliekšņa cenu un reprezenta-
tīvo cenu pastāv starpība, ir jānosaka papildu ievedmuitas
nodokļi, ievērojot nosacījumus, kas paredzēti Regulas
(EK) Nr. 1422/95 3. pantā. Gadījumā, kad atbilstīgi
Regulas (EK) Nr. 1422/95 5. pantam ievedmuitas
nodokļu piemērojums ir apturēts, šiem nodokļiem ir
jānosaka īpašas summas.

(5) Šiem attiecīgajiem produktiem saskaņā ar Regulas (EK)
Nr. 1422/95 1. panta 2. punktu un 3. panta 1. punktu
ir jānosaka reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas
nodokļi.

(6) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, kas
piemērojami Regulas (EK) Nr. 1422/95 1. pantā minētajiem
produktiem, ir noteikti pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 12. augustā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

LV12.8.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 210/3

(1) OV L 178, 30.6.2001., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi regulā
izdarīti ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 39/2004 (OV L 6,
10.1.2004., 16. lpp.).

(2) OV L 141, 24.6.1995., 12. lpp. Regulā jaunākie grozījumi regulā
izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 79/2003 (OV L 13, 18.1.2003., 4. lpp.).

(3) OV 145, 27.6.1968., 12. lpp. Regulā jaunākie grozījumi regulā
izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1422/95.



PIELIKUMS

Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi melasei cukura nozarē, ko piemēro no
2005. gada 12. augusta

(EUR)

KN kods
Reprezentatīvā cena par
attiecīgā produkta 100
tīrsvara kilogramiem

Papildu ievedmuitas
nodoklis par attiecīgā
produkta 100 tīrsvara

kilogramiem

Sakarā ar to, ka apturēts nodokļu piemērojums
atbilstīgi Regulas (EK) Nr. 1422/95 5. pantam,
importam piemērojamais nodoklis par attiecīgā

produkta 100 tīrsvara kilogramiem (1)

1703 10 00 (2) 11,15 — 0

1703 90 00 (2) 11,72 — 0

(1) Šī summa saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1422/95 5. pantu aizstāj kopējā muitas tarifa nodokli, kas paredzēts šiem produktiem.
(2) Noteiktā cena grozītās Regulas (EEK) Nr. 785/68 1. pantā definētajai standarta kvalitātei.

LVL 210/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 12.8.2005.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1315/2005

(2005. gada 11. augusts),

ar kuru nosaka eksporta kompensācijas, kas piemērojamas baltajam cukuram un jēlcukuram bez
turpmākas apstrādes

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2001. gada 19. jūnija Regulu (EK)
Nr. 1260/2001 par cukura nozares tirgus kopējo organizā-
ciju (1), un jo īpaši tās 27. panta 5. punkta otro daļu,

tā kā:

(1) Atbilstīgi 27. pantam Regulā (EK) Nr. 1260/2001 star-
pību starp minētās regulas 1. panta 1. punkta a) apakš-
punktā paredzēto produktu kotējumiem vai cenām
pasaules tirgū un šo produktu cenām Kopienā var segt
ar eksporta kompensāciju.

(2) Atbilstīgi Regulai (EK) Nr. 1260/2001, nosakot kompen-
sācijas attiecībā uz nedenaturētu balto cukuru un jēlcu-
kuru, ko izved bez turpmākas apstrādes, ir jāņem vērā
situācija Kopienas un pasaules cukura tirgos, un jo īpaši
cenas un izmaksu faktori, kas paredzēti minētās regulas
28. pantā. Saskaņā ar to pašu pantu vērā ir jāņem arī
paredzēto izvedumu saimnieciskais aspekts.

(3) Kompensācija attiecībā uz jēlcukuru nosakāma attiecībā
uz standarta kvalitāti. Tā ir definēta I pielikuma II punktā
Regulā (EK) Nr. 1260/2001. Šī kompensācija cita starpā
nosakāma saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1260/2001
28. panta 4. punktu. Lielkristālu cukurs ir definēts Komi-
sijas 1995. gada 7. septembra Regulā (EK) Nr. 2135/95,
ar kuru nosaka sīki izstrādātus noteikumus par to, kā
piešķiramas eksporta kompensācijas cukura nozarē (2).
Kompensācija, kas tā aprēķināta cukuriem, kas satur
aromatizētājus un krāsvielas, ir jāpiemēro to saharozes
saturam un jānosaka attiecībā uz daudzumu 1 % šā
satura.

(4) Īpašos gadījumos eksporta kompensācijas summu var
noteikt ar cita veida tiesību aktiem.

(5) Kompensācija ir jānosaka reizi divās nedēļās. Šajā periodā
tā var tikt grozīta.

(6) Regulas (EK) Nr. 1260/2001 27. panta 5. punkta pirmajā
daļā paredzēts, ka atbilstīgi situācijai pasaules tirgū vai
īpašajām prasībām atsevišķos tirgos produktiem, kas
paredzēti minētās regulas 1. pantā, kompensācija var
atšķirties pēc to galamērķa.

(7) Būtisks un straujš pieaugums, kas vērojams attiecībā uz
Rietumbalkānu valstu izcelsmes preferenciāliem cukura
ievedumiem un cukura izvedumiem no Kopienas uz
minētajām valstīm, šķiet, ir izteikti mākslīgs.

(8) Lai novērstu jebkādas ļaunprātīgas darbības saistībā ar
tādu cukura nozares produktu atkārtotiem ievedumiem
Kopienā, attiecībā uz kuriem var izmantot eksporta
kompensāciju, attiecībā uz Rietumbalkānu valstīm nebūtu
jānosaka kompensācija par šajā regulā paredzētajiem
produktiem.

(9) Nemot vērā iepriekš minēto un pašreizējo situāciju
cukura tirgū, un jo īpaši kotējumus vai cenas cukuram
Kopienā un pasaules tirgū, kompensācijas nosakāmas
attiecīgā apmērā.

(10) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kompensācijas, kas piešķiramas gadījumā, kad tiek izvesti nede-
naturēti Regulas (EK) Nr. 1260/2001 1. panta 1. punkta a)
apakšpunktā paredzētie produkti bez turpmākas apstrādes,
noteiktas saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 12. augustā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL

LV12.8.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 210/5

(1) OV L 178, 30.6.2001., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 39/2004 (OV L 6, 10.1.2004., 16. lpp.).

(2) OV L 214, 8.9.1995., 16. lpp.



PIELIKUMS

KOMPENSĀCIJAS, KAS PIEMĒROJAMAS TURPMĀK NEAPSTRĀDĀTA BALTĀ CUKURA UN JĒLCUKURA
IZVEDUMIEM NO 2005. GADA 12. AUGUSTA (1)

Produktu kods Galamērķis Mērvienība Kompensācijas apmērs

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 36,10 (2)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 36,10 (2)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 36,10 (2)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 36,10 (2)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % saharozes satura × 100 kg
produkta tīrsvara 0,3924

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 39,24

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 39,24

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 39,24

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % saharozes satura × 100 kg
produkta tīrsvara 0,3924

NB: Produktu kodi, kā arī sērijas “A” galamērķu kodi definēti Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OV L 366, 24.12.1987., 1. lpp.).
Skaitliskie galamērķu kodi norādīti Regulā (EK) Nr. 2081/2003 (OV L 313, 28.11.2003., 11. lpp.).
Pārējie galamērķi definēti šādi:
S00: visi galamērķi (trešās valstis, citas teritorijas, apgāde un galamērķi, kas attiecināmi uz izvedumiem ārpus Kopienas), izņemot

Albāniju, Horvātiju, Bosniju-Hercegovinu, Serbiju un Melnkalni (ieskaitot Kosovu, kā definēts ANO 1999. gada 10. jūnija
Drošības padomes rezolūcijā Nr. 1244) un Bijušo Dienvidslāvijas Maķedonijas Republiku, izņemot cukuram, kas iekļauts
produktos, kas paredzēti Padomes Regulas (EK) Nr. 2201/96 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā (OV L 297, 21.11.1996.,
29. lpp.).

(1) Šajā pielikumā noteiktās likmes nav piemērojamas no 2005. gada 1. februāra saskaņā ar Padomes 2004. gada 22. decembra Lēmumu
2005/45/EK par Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas nolīguma, ar kuru groza Eiropas Ekonomikas Kopienas un Šveices
Konfederācijas 1972. gada 22. jūlija nolīgumu par noteikumiem, kas piemērojami apstrādātiem lauksaimniecības produktiem, noslēg-
šanu un pagaidu piemērošanu (OV L 23, 26.1.2005., 17. lpp.).

(2) Šis daudzums ir piemērojams jēlcukuram ar rezultativitāti 92 %. Ja izvestā jēlcukura rezultativitāte neatbilst 92 %, piemērojamās
kompensācijas apjomu aprēķina saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1260/2001 28. panta 4. punktu.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1316/2005

(2005. gada 11. augusts),

ar kuru nosaka maksimālo eksporta kompensāciju par baltā cukura eksportu uz atsevišķām trešajām
valstīm 2. konkursa daļā, ko izsludina saskaņā ar pastāvīgo uzaicinājumu piedalīties konkursā, kurš

paredzēts Regulā (EK) Nr. 1138/2005

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2001. gada 19. jūnija Regulu (EK)
Nr. 1260/2001 par cukura nozares tirgus kopējo organizā-
ciju (1), un jo īpaši tās 27. panta 5. punkta otro daļu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Komisijas 2005. gada 15. jūlija Regulu (EK)
Nr. 1138/2005 par pastāvīgo uzaicinājumu piedalīties
konkursā, lai noteiktu maksājumus un/vai kompensācijas
attiecībā uz baltā cukura eksportu 2005./2006. tirdznie-
cības gadam (2), saistībā ar šā cukura eksportu uz atseviš-
ķām trešajām valstīm ir izsludināti uzaicinājumi uz
konkursa daļu.

(2) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1138/2005 9. panta 1.
punktu ir paredzēts attiecīgs maksimālais eksporta

kompensācijas apjoms konkrētai konkursa daļai, jo īpaši
ņemot vērā stāvokli un paredzamo attīstību Kopienas
cukura tirgū un pasaules cukura tirgū.

(3) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

2. konkursa daļai attiecībā uz balto cukuru, ko izsludina saskaņā
ar Regulu (EK) Nr. 1138/2005, eksporta kompensācijas maksi-
mālais apjoms ir noteikts 41,841 EUR/100 kg.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 12. augustā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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(1) OV L 178, 30.6.2001., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 39/2004 (OV L 6, 10.1.2004., 16. lpp.).

(2) OV L 185, 16.7.2005., 3. lpp.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1317/2005

(2005. gada 11. augusts)

par konkursa atklāšanu nolūkā piešķirt sistēmas A3 izvešanas atļaujas augļu un dārzeņu nozarē
(tomāti, apelsīni, citroni, galda vīnogas un āboli)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1996. gada 28. oktobra Regulu (EK)
Nr. 2200/96 par augļu un dārzeņu tirgus kopējo organizā-
ciju (1), un jo īpaši tās 35. panta 3. punkta trešo daļu,

tā kā:

(1) Komisijas Regulā (EK) Nr. 1961/2001 (2), noteikti sīki
izstrādāti noteikumi par eksporta kompensāciju piemēro-
šanu augļu un dārzeņu nozarē.

(2) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 2200/96 35. panta 1.
punktu ciktāl tas ir vajadzīgs, lai nodrošinātu saimnieciski
nozīmīgus izvedumus, attiecībā uz produktiem, ko izved
Kopiena, var noteikt eksporta kompensācijas, ņemot vērā
limitus, kas izriet no līgumiem, kas noslēgti saskaņā ar
Līguma 300. pantu.

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 2200/96 35. panta 2.
punktu ir jāgādā par to, lai neizjauktu tirdzniecības
plūsmas, kas, pateicoties kompensāciju režīmam, izveido-
jušās iepriekš. Šā iemesla dēļ, kā arī sakarā ar to, ka augļu
un dārzeņu izvedumiem ir sezonas raksturs, ir jānosaka
katram produktam paredzētie daudzumi, pamatojoties uz
lauksaimniecības produktu nomenklatūru attiecībā uz
eksporta kompensācijām, kas izveidota ar Komisijas
Regulu (EEK) Nr. 3846/87 (3). Šie daudzumi būtu jāsa-
dala, jo īpaši ņemot vērā to, ka attiecīgajiem produktiem
raksturīgi vairāk vai mazāk bojāties.

(4) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 2200/96 35. panta 4.
punktu kompensācijas nosakāmas, ņemot vērā, pirmkārt,
augļu un dārzeņu cenu pašreizējo situāciju Kopienas tirgū
un attīstības perspektīvas un pieejamos krājumus un,
otrkārt, cenas, ko izmanto starptautiskajā tirdzniecībā.

Jāņem vērā arī tirdzniecības un transporta cenas, kā arī
paredzēto izvedumu saimnieciskais aspekts.

(5) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 2200/96 35. panta 5.
punktu cenas Kopienas tirgū nosakāmas, ņemot vērā
eksportam vislabvēlīgākās cenas.

(6) Sakarā ar situāciju starptautiskajā tirdzniecībā vai
īpašajām prasībām atsevišķos tirgos, iespējams, ka attie-
cībā uz kādu konkrētu produktu kompensācija ir jādife-
rencē pēc šā produkta galamērķa.

(7) Tomāti, apelsīni, citroni, galda vīnogas un āboli, uz ko
attiecināmas Kopienas tirdzniecības standartu kategorijas
Ekstra, I un II, pašreiz var tikt izvesti saimnieciski nozī-
mīgos daudzumos.

(8) Lai nodrošinātu pieejamo resursu pēc iespējas efektīvāku
izmantojumu un ņemot vērā Kopienas izvedumu struk-
tūru, būtu jāīsteno konkurss un jānosaka orientējošā
kompensāciju summa un paredzētie daudzumi attiecīgajā
periodā.

(9) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augļu un
dārzeņu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Tiek atklāts konkurss sistēmas A3 izvešanas atļauju
piešķiršanai. Attiecīgie produkti, piedāvājumu iesniegšanas
periods, orientējošās kompensācijas likmes un paredzētie
daudzumi ir noteikti pielikumā.

2. Saskaņā ar pārtikas atbalstu izdotās atļaujas, kas pare-
dzētas Komisijas Regulas (EK) Nr. 1291/2000 (4) 16. pantā,
neattiecina uz daudzumiem, kas paredzēti šīs regulas pielikumā.
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(1) OV L 297, 21.11.1996., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 47/2003 (OV L 7, 11.1.2003., 64. lpp.).

(2) OV L 268, 9.10.2001., 8. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 386/2005 (OV L 62, 9.3.2005., 3. lpp.).

(3) OV L 366, 24.12.1987., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 558/2005 (OV L 94, 13.4.2005., 22. lpp.).

(4) OV L 152, 24.6.2000., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 1741/2004 (OV L 311, 8.10.2004., 17. lpp.).



3. Neskarot Regulas (EK) Nr. 1961/2001 5. panta 6. punkta piemērojumu, A 3 tipa atļauju derīguma
termiņš ir divi mēneši.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 5. septembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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PIELIKUMS

Komisijas regulai par konkursa atklāšanu nolūkā piešķirt sistēmas A3 izvešanas atļaujas augļu un dārzeņu nozarē
(tomāti, apelsīni, citroni, galda vīnogas un āboli)

Piedāvājumu iesniegšanas periods: no 2005. gada 5. septembra līdz 2005. gada 6. septembrim.

Produktu kods (1) Galamērķis (2)
Orientējošā kompensāciju

summa
(euro/t tīrsvara)

Paredzētie daudzumi
(t)

0702 00 00 9100 F08 45 6 814

0805 10 20 9100 A00 48 14 243

0805 50 10 9100 A00 70 7 991

0806 10 10 9100 A00 33 28 025

0808 10 80 9100 F04, F09 46 40 335

(1) Produktu kodi definēti Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OV L 366, 24.12.1987., 1. lpp.).
(2) A sērijas galamērķu kodi definēti Regulas (EEK) Nr. 3846/87 II pielikumā. Skaitliskie galamērķu kodi definēti Komisijas Regulā (EK)

Nr. 2081/2003 (OV L 313, 28.11.2003., 11. lpp.). Pārējie galamērķi definēti šādi:

F03: Visi galamērķi, izņemot Šveici.
F04: Honkonga, Singapūra, Malaizija, Šrilanka, Indonēzija, Taizeme, Taivāna, Papua-Jaungvineja, Laosa, Kambodža, Vjetnama, Japāna,

Urugvaja, Paragvaja, Argentīna, Meksika, Kostarika.
F08: Visi galamērķi, izņemot Bulgāriju.
F09: Šādi galamērķi:

— Norvēģija, Islande, Grenlande, Farēru salas, Rumānija, Albānija, Bosnija un Hercegovina, Horvātija, bijusī Dienvidslāvijas
Maķedonijas Republika, Serbija un Melnkalne, Armēnija, Azerbaidžāna, Baltkrievija, Gruzija, Kazahija, Kirgīzija, Moldāvija,
Krievija, Tadžikija, Turkmenistāna, Uzbekistāna, Ukraina, Saūda Arābija, Bahreina, Katara, Omāna, Apvienotie Arābu Emirāti
(Abū Dabī, Dubaija, Sārdža, Ajmana, Ummalkavaina, Rāselheima un Fudžaira), Kuveita, Jemena, Sīrija, Irāna, Jordānija, Bolīvija,
Brazīlija, Venecuēla, Peru, Panama, Ekvadora un Kolumbija;

— Āfrikas valstis un teritorijas, izņemot Dienvidāfriku;
— galamērķi, kas minēti Komisijas Regulas (EK) Nr. 800/1999 36. pantā (OV L 102, 17.4.1999., 11. lpp.).
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1318/2005

(2005. gada 11. augusts),

ar ko groza II pielikumu Padomes Regulai (EEK) Nr. 2092/91 par lauksaimniecības produktu
bioloģisku ražošanu un norādēm par to uz lauksaimniecības produktiem un pārtikas produktiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 24. jūnija Regulu (EEK)
Nr. 2092/91 par lauksaimniecības produktu bioloģisku ražo-
šanu un norādēm par to uz lauksaimniecības produktiem un
pārtikas produktiem (1) un jo īpaši 13. panta otro ievilkumu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar procedūru, kas paredzēta Regulas (EEK)
Nr. 2092/91 7. panta 4. punktā, dažas dalībvalstis kopš
2002. gada ir iesniegušas informāciju, lai minētās regulas
II pielikumā iekļautu atsevišķus produktus.

(2) Rūpnieciskos kaļķus, kas ir blakusprodukts sāls ražošanā
no kalnu rajonos atrodamā sālsūdens, uzskata par būtis-
kiem attiecībā uz īpašām augsnes ielabošanas un uztur-
vielu patēriņa prasībām dažās dalībvalstīs, un ir konsta-
tēts, ka tie nav kaitīgi videi.

(3) Ir konstatēts, ka kalcija hidroksīds noteiktos klimatiskajos
apstākļos ir būtisks augļu koku sēnīšu slimību apkaro-
šanā. Šīs slimības apkarošana bioloģiskajā lauksaimnie-

cībā ir grūta un prasa izmantot varu, kura izmantošanu
var samazināt, izmantojot kalcija hidroksīdu.

(4) Etilēns jau ir iekļauts Regulas (EEK) Nr. 2092/91 II pieli-
kuma B daļā kā viela, ko parasti izmanto bioloģiskajā
lauksaimniecībā. Šķita lietderīgi papildināt minētās vielas
lietošanas nosacījumus, lai bez banāniem ietvertu dažus
citus augļus, kuru ražošanai ir vajadzīgs etilēns.

(5) Tādēļ attiecīgi jāgroza Regulas (EEK) Nr. 2092/91 II pieli-
kums.

(6) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu,
ko sniegusi komiteja, kura izveidota ar Regulas (EEK)
Nr. 2092/91 14. pantu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EEK) Nr. 2092/91 II pielikumu groza saskaņā ar šīs
regulas pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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(1) OV L 198, 22.7.1991., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 2254/2004 (OV L 385, 29.12.2004.,
20. lpp.).



PIELIKUMS

Regulas (EEK) Nr. 2092/91 II pielikumu groza šādi:

1) A daļas tabulā “Mēslošanā un augsnes ielabošanā izmantojamie produkti” pēc ieraksta “Rūpnieciskie kaļķi, kas iegūti no
cukura ražošanas” iekļauj šādu ierakstu:

Nosaukums Apraksts, sastāva prasības, lietošanas nosacījumi

“Rūpnieciskie kaļķi, kas iegūti, ražojot sāli ar vakuuma
metodi

Blakusprodukts, ražojot sāli ar vakuuma metodi no kalnu
rajonos atrodamā sālsūdens

Vajadzība, ko atzīst kontroles iestāde vai inspekcijas iestāde”

2) B daļas “Pesticīdi” 1. punktu “Augu aizsardzības līdzekļi” groza šādi:

a) IV tabulā “Citas vielas, ko parasti izmanto bioloģiskajā lauksaimniecībā”, ierakstu par “etilēnu” aizstāj ar šādu:

Nosaukums Apraksts, sastāva prasības, lietošanas nosacījumi

“(*) Etilēns Banānu, kivi un kakiplūmju (hurmu) gatavināšana; ananasa
ziedu uzziedināšana

Vajadzība, ko atzīst kontroles iestāde vai inspekcijas iestāde”

b) pievieno šādu V tabulu:

“V. Citas vielas

Nosaukums Apraksts, sastāva prasības, lietošanas nosacījumi

Kalcija hidroksīds Fungicīds

Tikai augļu kokiem, tostarp stādiem, augļu koku vēža apkaro-
šanai”
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1319/2005

(2005. gada 11. augusts)

par autonomas konservētu sēņu tarifa kvotas atvēršanu un pārvaldību no 2005. gada 1. oktobra

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Čehijas, Igaunijas, Kipras, Latvijas, Lietuvas, Ungā-
rijas, Maltas, Polijas, Slovēnijas un Slovākijas Pievienošanās
līgumu,

ņemot vērā Čehijas, Igaunijas, Kipras, Latvijas, Lietuvas, Ungā-
rijas, Maltas, Polijas, Slovēnijas un Slovākijas Pievienošanās aktu,
un jo īpaši tā 41. panta pirmo daļu,

tā kā:

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1864/2004 (1) ir atvērtas
tarifu kvotas konservētām sēnēm, kas importētas no
trešām valstīm, un ir noteikta to pārvaldības kārtība.

(2) Regulā (EK) Nr. 1864/2004 noteikti pārejas posma pasā-
kumi, kas ļauj importētājiem no Čehijas, Igaunijas, Kipras,
Latvijas, Lietuvas, Ungārijas, Maltas, Polijas, Slovēnijas un
Slovākijas (turpmāk tekstā “jaunās dalībvalstis”) izmantot
kvotas. Šo pasākumu mērķis ir nodalīt tradicionālos
importētājus no jauniem importētājiem jaunajās dalībval-
stīs, kā arī pielāgot daudzumus, par kuriem jauno dalīb-
valstu tradicionālie importētāji var iesniegt atļauju pietei-
kumus, lai šie importētāji varētu izmantot minēto
sistēmu.

(3) Lai nodrošinātu paplašinātās Kopienas tirgus nepār-
trauktu apgādi, ņemot vērā apgādes ekonomiskos nosa-
cījumus jaunajās dalībvalstīs pirms pievienošanās Eiropas
Savienībai, jāatver jauna autonoma pagaidu importa tarifa
kvota konservētām atmateņu ģints sēnēm ar KN kodiem
0711 51 00, 2003 10 20 un 2003 10 30. Šī jaunā tarifu
kvota papildina kvotas, kas atvērtas ar Komisijas Regulām
(EK) Nr. 1076/2004 (2), (EK) Nr. 1749/2004 (3), (EK)
Nr. 220/2005 (4) un (EK) Nr. 1035/2005 (5).

(4) Jaunā kvota ir jāatver uz laiku, un tā nedrīkst ietekmēt to
sarunu rezultātu, kas pašlaik noris Pasaules tirdzniecības
organizācijā (PTO) pēc jauno dalībvalstu pievienošanās.

(5) Augļu un dārzeņu pārstrādes produktu pārvaldības komi-
teja tās priekšsēdētāja noteiktajā termiņā nav sniegusi
atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. No 2005. gada 1. oktobra konservētu atmateņu ģints sēņu
ar KN kodu 0711 51 00, 2003 10 20 un 2003 10 30
importam Kopienā atver autonomu tarifa kvotu 1 200 tonnu
apmērā (tīrsvars pēc notecināšanas) ar kārtas numuru 09.4075
(turpmāk tekstā “autonomā kvota”).

2. Procentuālais nodoklis, ko piemēro produktiem, kurus
importē saskaņā ar autonomo kvotu, ir 12 % par produktiem
ar KN kodu 0711 51 00 un 23 % par produktiem ar KN
kodiem 2003 10 20 un 2003 10 30.

2. pants

Regulu (EK) Nr. 1864/2004 piemēro autonomās kvotas pārval-
dībai, ievērojot šīs regulas noteikumus.

Uz autonomās kvotas pārvaldību tomēr neattiecas Regulas (EK)
Nr. 1864/2004 1. panta, 5. panta 2. un 5. punkta, 6. panta 2.,
3. un 4. punkta, 7. panta, 8. panta 2. punkta, 9. un 10. panta
noteikumi.

3. pants

Ievešanas atļaujas, kas izsniegtas saistībā ar autonomo kvotu,
turpmāk tekstā “atļaujas”, ir derīgas līdz 2005. gada 31. decem-
brim.

LV12.8.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 210/13

(1) OV L 325, 28.10.2004., 30. lpp.
(2) OV L 203, 8.6.2004., 3. lpp.
(3) OV L 312, 9.10.2004., 3. lpp.
(4) OV L 39, 11.2.2005., 11. lpp.
(5) OV L 171, 2.7.2005., 15. lpp.



Atļauju 24. ailē atzīmē vienu no I pielikumā minētajām
norādēm.

4. pants

1. Importētāji var iesniegt atļauju pieteikumus dalībvalstu
kompetentajām iestādēm piecu darbdienu laikā pēc dienas,
kurā stājas spēkā šī regula.

Atļauju 20. ailē atzīmē vienu no II pielikumā minētajām
norādēm.

2. Ikviens tradicionālais importētājs var iesniegt atļauju
pieteikumus par daudzumu, kas nepārsniedz 9 % no autonomās
kvotas.

3. Ikviens jauns importētājs var iesniegt atļauju pieteikumus
par daudzumu, kas nepārsniedz 1 % no autonomās kvotas.

5. pants

Autonomo kvotu sadala šādi:

— 95 % tradicionāliem importētājiem,

— 5 % jauniem importētājiem.

Ja daudzums, kas piešķirts vienai no importētāju kategorijām,
nav izmantots pilnībā, atlikumu var piešķirt otrai kategorijai.

6. pants

1. Septītajā darbdienā pēc dienas, kurā stājas spēkā šī regula,
dalībvalstis paziņo Komisijai daudzumus, par kuriem ir piepra-
sītas atļaujas.

2. Atļaujas izsniedz divpadsmitajā darbdienā pēc dienas, kurā
stājas spēkā šī regula, ja vien Komisija nav veikusi īpašus pasā-
kumus saskaņā ar šā panta 3. punktu.

3. Ja Komisija, pamatojoties uz paziņojumiem, kas tai
iesniegti saskaņā ar 1. punktu, konstatē, ka atļauju pieteikumos
ir pārsniegti daudzumi, kas pieejami kādai importētāju katego-
rijai saskaņā ar 5. pantu, Komisija pieņem regulu, kurā attiecī-
gajiem pieteikumiem nosaka vienotas likmes procentuālu sama-
zinājumu.

7. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kurā to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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I PIELIKUMS

Trešajā pantā minētās norādes

— spāņu valodā: Certificado expedido en virtud del Reglamento (CE) no 1319/2005 y válido únicamente hasta el 31
de diciembre de 2005

— čehu valodā: licence vydaná na základě nařízení (ES) č. 1319/2005 a platná pouze do 31. prosince 2005

— dāņu valodā: licens udstedt i henhold til forordning (EF) nr. 1319/2005 og kun gyldig til den 31. december
2005

— vācu valodā: Lizenz gemäß der Verordnung (EG) Nr. 1319/2005 erteilt und nur bis zum 31. Dezember 2005
gültig

— igauņu valodā: määruse (EÜ) nr 1319/2005 kohaselt esitatud litsentsitaotlus kehtib ainult kuni 31. detsembrini
2005

— grieķu valodā: Πιστοποιητικά που εκδίδονται κατ’ εφαρμογήν του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1319/2005 και ισχύουν έως
τις 31 Δεκεμβρίου 2005

— angļu valodā: licence issued under Regulation (EC) No 1319/2005 and valid only until 31 December 2005

— franču valodā: certificat émis au titre du règlement (CE) no 1319/2005 et valable seulement jusqu’au 31 décembre
2005

— itāļu valodā: Domanda di titolo presentata ai sensi del regolamento (CE) n. 1319/2005 e valida soltanto fino al
31 dicembre 2005

— latviešu valodā: licence ir izsniegta saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1319/2005 un ir derīga tikai līdz 2005. gada
31. decembrim

— lietuviešu valodā: licencija, išduota pagal Reglamento (EB) Nr. 1319/2005 nuostatas, galiojanti tik iki 2005 m.
gruodžio 31 d.

— ungāru valodā: a 1319/2005/EK rendelet szerinti engedélykérelem, 2005. december 31-ig érvényes

— holandiešu valodā: overeenkomstig Verordening (EG) nr. 1319/2005 afgegeven certificaat dat slechts geldig is tot en
met 31 december 2005

— poļu valodā: pozwolenie wydane zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1319/2005 i ważne wyłącznie do dnia
31 grudnia 2005 r.

— portugāļu valodā: certificado emitido a título do Regulamento (CE) n.o 1319/2005 e eficaz somente até 31 de
Dezembro de 2005

— slovāku valodā: licencia vydaná na základe nariadenia (ES) č. 1319/2005 a platná len do 31. decembra 2005

— slovēņu valodā: dovoljenje, izdano v skladu z Uredbo (ES) št. 1319/2005 in veljavno samo do 31. decembra 2005

— somu valodā: asetuksen (EY) N:o 1319/2005 mukainen todistus, joka on voimassa ainoastaan 31 päivään
joulukuuta 2005

— zviedru valodā: Licens utfärdad enligt förordning (EG) nr 1319/2005, giltig endast till och med den 31 december
2005
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II. PIELIKUMS

Ceturtā panta 1. punktā minētās norādes

— spāņu valodā: Solicitud de certificado presentada al amparo del Reglamento (CE) no 1319/2005

— čehu valodā: žádost o licenci podaná na základě nařízení (ES) č. 1319/2005

— dāņu valodā: licensansøgning i henhold til forordning (EF) nr. 1319/2005

— vācu valodā: Lizenzantrag gemäß der Verordnung (EG) Nr. 1319/2005

— igauņu valodā: määruse (EÜ) nr 1319/2005 kohaselt esitatud litsentsitaotlus

— grieķu valodā: αίτηση χορήγησης πιστοποιητικού κατ’ εφαρμογήν του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1319/2005

— angļu valodā: licence application under Regulation (EC) No 1319/2005

— franču valodā: demande de certificat faite au titre du règlement (CE) no 1319/2005

— itāliešu valodā: domanda di titolo presentata ai sensi del regolamento (CE) n. 1319/2005

— latviešu valodā: licence pieprasīta saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1319/2005

— lietuviešu valodā: prašymas išduoti licenciją pagal Reglamentą (EB) Nr. 1319/2005

— ungāru valodā: a 1319/2005/EK rendelet szerinti engedélykérelem

— holandiešu valodā: overeenkomstig Verordening (EG) nr. 1319/2005 ingediende certificaataanvraag

— poļu valodā: wniosek o pozwolenie przedłożony zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1319/2005

— portugāļu valodā: pedido de certificado apresentado a título do Regulamento (CE) n.o 1319/2005

— slovāku valodā: žiadosť o licenciu na základe nariadenia (ES) č. 1319/2005

— slovēņu valodā: dovoljenje, izdano v skladu z Uredbo (ES) št. 1319/2005

— somu valodā: asetuksen (EY) N:o 1319/2005 mukainen todistushakemus

— zviedru valodā: Licensansökan enligt förordning (EG) nr 1319/2005
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1320/2005

(2005. gada 11. augusts)

par autonomas ķiploku tarifa kvotas atvēršanu un pārvaldību no 2005. gada 1. oktobra

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Čehijas, Igaunijas, Kipras, Latvijas, Lietuvas, Ungā-
rijas, Maltas, Polijas, Slovēnijas un Slovākijas Pievienošanās
līgumu,

ņemot vērā Čehijas, Igaunijas, Kipras, Latvijas, Lietuvas, Ungā-
rijas, Maltas, Polijas, Slovēnijas un Slovākijas Pievienošanās aktu,
un jo īpaši tā 41. panta pirmo daļu,

tā kā:

(1) Komisijas Regulā (EK) Nr. 565/2002 (1) ir noteikta tarifa
kvotu pārvaldības kārtība un izveidota izcelsmes aplie-
cību sistēma ķiplokiem, kas importēti no trešām valstīm.

(2) Komisijas 2004. gada 3. februāra Regulā (EK) Nr.
228/2004, ar ko nosaka pārejas posma pasākumus, kas
piemērojami Regulai (EK) Nr. 565/2002 sakarā ar
Čehijas, Igaunijas, Kipras, Latvijas, Lietuvas, Ungārijas,
Maltas, Polijas, Slovēnijas un Slovākijas pievienošanos (2),
paredzēti pasākumi, kas ļauj šo valstu importētājiem
(turpmāk tekstā – jaunās dalībvalstis) izmantot Regulas
(EK) Nr. 565/2002 noteikumu sniegtās priekšrocības.
Minēto pasākumu mērķis ir nodalīt tradicionālos impor-
tētājus un jaunos importētājus jaunajās dalībvalstīs, kā arī
pielāgot references daudzumus, lai šie importētāji varētu
izmantot minētās sistēmas priekšrocības.

(3) Lai nodrošinātu paplašinātās Kopienas tirgus nepār-
trauktu apgādi, ņemot vērā apgādes ekonomiskos nosa-
cījumus jaunajās dalībvalstīs pirms pievienošanās Eiropas
Savienībai, jāatver autonoma pagaidu importa tarifa kvota
svaigiem vai dzesinātiem ķiplokiem ar KN kodu
0703 20 00. Šī jaunā kvota papildina kvotas, kas atvērtas
ar Komisijas Regulām (EK) Nr. 1077/2004, (EK) Nr.
1743/2004 (3), (EK) Nr. 1743/2004 (4), (EK) Nr.
218/2005 (5) un (EK) Nr. 1034/2005 (6).

(4) Jaunā kvota ir jāatver uz laiku, un tā nedrīkst ietekmēt to
sarunu rezultātu, kas pašlaik noris Pasaules tirdzniecības
organizācijā (PTO) pēc jauno dalībvalstu pievienošanās.

(5) Augļu un dārzeņu pārvaldības komiteja nav sniegusi atzi-
numu tās priekšsēdētāja noteiktajā termiņā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. No 2005. gada 1. oktobra svaigu vai dzesinātu ķiploku ar
KN kodu 0703 20 00 importam Kopienā atver autonomu tarifa
kvotu 4 400 tonnu apmērā ar kārtas numuru 09.4066
(turpmāk tekstā – autonomā kvota).

2. Procentuālā nodokļa likme, ko importētiem produktiem
piemēro saskaņā ar autonomo kvotu, ir 9,6 %.

2. pants

Regulas (EK) Nr. 565/2002 un (EK) Nr. 228/2004 piemēro
autonomās kvotas pārvaldībai, ievērojot šīs regulas noteikumus.

Uz autonomās kvotas pārvaldību tomēr neattiecas Regulas
(EK) Nr. 565/2002 1. panta, 5. panta 5. punkta un 6. panta
1. punkta noteikumi.

3. pants

Ievešanas atļaujas, kas izsniegtas saistībā ar autonomo kvotu,
turpmāk tekstā “atļaujas”, ir derīgas līdz 2005. gada 31. decem-
brim.

Atļauju 24. ailē atzīmē vienu no I pielikumā minētajām
norādēm.

4. pants

1. Importētāji var iesniegt atļauju pieteikumus dalībvalstu
kompetentajām iestādēm piecu darbdienu laikā pēc dienas,
kurā stājas spēkā šī regula.

Atļauju 20. ailē atzīmē vienu no II pielikumā minētajām
norādēm.
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2. Pieteikumus ievešanas atļauju saņemšanai var iesniegt par
daudzumu, kas nepārsniedz 10 % no autonomās kvotas.

5. pants

Autonomo kvotu sadala šādi:

— 70 % tradicionāliem importētājiem,

— 30 % jauniem importētājiem.

Ja daudzums, kas piešķirts vienai no importētāju kategorijām,
nav izmantots pilnībā, atlikumu var piešķirt otrai kategorijai.

6. pants

1. Septītajā darbdienā pēc dienas, kurā stājas spēkā šī regula,
dalībvalstis paziņo Komisijai daudzumus, par kuriem ir piepra-
sītas atļaujas.

2. Atļaujas izsniedz divpadsmitajā darbdienā pēc dienas, kurā
stājas spēkā šī regula, ja vien Komisija nav veikusi īpašus pasā-
kumus saskaņā ar šā panta 3. punktu.

3. Ja Komisija, pamatojoties uz informāciju, kas tai iesniegta
saskaņā ar 1. punktu, konstatē, ka atļauju pieteikumos ir pār-
sniegti daudzumi, kas pieejami vienai importētāju kategorijai
saskaņā ar 5. pantu, Komisija pieņem regulu, kurā attiecīgajiem
pieteikumiem nosaka vienotas likmes procentuālu samazinā-
jumu.

7. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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I PIELIKUMS

Trešajā pantā minētās norādes

— spāņu valodā: Certificado expedido en virtud del Reglamento (CE) no 1320/2005 y válido únicamente hasta el 31
de diciembre de 2005

— čehu valodā: licence vydaná na základě nařízení (ES) č. 1320/2005 a platná pouze do 31. prosince 2005

— dāņu valodā: licens udstedt i henhold til forordning (EF) nr. 1320/2005 og kun gyldig til den 31. december
2005

— vācu valodā: Lizenz gemäß der Verordnung (EG) Nr. 1320/2005 erteilt und nur bis zum 31. Dezember 2005
gültig

— igauņu valodā: määruse (EÜ) nr 1320/2005 kohaselt esitatud litsentsitaotlus kehtib ainult kuni 31. detsembrini
2005

— grieķu valodā: Πιστοποιητικά που εκδίδονται κατ’ εφαρμογήν του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1320/2005 και ισχύουν έως
τις 31 Δεκεμβρίου 2005

— angļu valodā: licence issued under Regulation (EC) No 1320/2005 and valid only until 31 December 2005

— franču valodā: certificat émis au titre du règlement (CE) no 1320/2005 et valable seulement jusqu’au 31 décembre
2005

— itāļu valodā: Domanda di titolo presentata ai sensi del regolamento (CE) n. 1320/2005 e valida soltanto fino al
31 dicembre 2005

— latviešu valodā: licence ir izsniegta saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1320/2005 un ir derīga tikai līdz 2005. gada
31. decembrim

— lietuviešu valodā: licencija, išduota pagal Reglamento (EB) Nr. 1320/2005 nuostatas, galiojanti tik iki 2005 m.
gruodžio 31 d.

— ungāru valodā: a 1320/2005/EK rendelet szerinti engedélykérelem, 2005. december 31-ig érvényes

— holandiešu valodā: overeenkomstig Verordening (EG) nr. 1320/2005 afgegeven certificaat dat slechts geldig is tot en
met 31 december 2005

— poļu valodā: pozwolenie wydane zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1320/2005 i ważne wyłącznie do dnia
31 grudnia 2005 r.

— portugāļu valodā: certificado emitido a título do Regulamento (CE) n.o 1320/2005 e eficaz somente até 31 de
Dezembro de 2005

— slovāku valodā: licencia vydaná na základe nariadenia (ES) č. 1320/2005 a platná len do 31. decembra 2005

— slovēņu valodā: dovoljenje, izdano v skladu z Uredbo (ES) št. 1320/2005 in veljavno samo do 31. decembra 2005

— somu valodā: asetuksen (EY) N:o 1320/2005 mukainen todistus, joka on voimassa ainoastaan 31 päivään
joulukuuta 2005

— zviedru valodā: Licens utfärdad enligt förordning (EG) nr 1320/2005, giltig endast till och med den 31 december
2005
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II. PIELIKUMS

Ceturtā panta 1. punktā minētās norādes

— spāņu valodā: Solicitud de certificado presentada al amparo del Reglamento (CE) no 1320/2005

— čehu valodā: žádost o licenci podaná na základě nařízení (ES) č. 1320/2005

— dāņu valodā: licensansøgning i henhold til forordning (EF) nr. 1320/2005

— vācu valodā: Lizenzantrag gemäß der Verordnung (EG) Nr. 1320/2005

— igauņu valodā: määruse (EÜ) nr 1320/2005 kohaselt esitatud litsentsitaotlus

— grieķu valodā: αίτηση χορήγησης πιστοποιητικού κατ’ εφαρμογήν του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1320/2005

— angļu valodā: licence application under Regulation (EC) No 1320/2005

— franču valodā: demande de certificat faite au titre du règlement (CE) no 1320/2005

— itāliešu valodā: domanda di titolo presentata ai sensi del regolamento (CE) n. 1320/2005

— latviešu valodā: licence pieprasīta saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1320/2005

— lietuviešu valodā: prašymas išduoti licenciją pagal Reglamentą (EB) Nr. 1320/2005

— ungāru valodā: a 1320/2005/EK rendelet szerinti engedélykérelem

— holandiešu valodā: overeenkomstig Verordening (EG) nr. 1320/2005 ingediende certificaataanvraag

— poļu valodā: wniosek o pozwolenie przedłożony zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1320/2005

— portugāļu valodā: pedido de certificado apresentado a título do Regulamento (CE) n.o 1320/2005

— slovāku valodā: žiadosť o licenciu na základe nariadenia (ES) č. 1320/2005

— slovēņu valodā: dovoljenje, izdano v skladu z Uredbo (ES) št. 1320/2005

— somu valodā: asetuksen (EY) N:o 1320/2005 mukainen todistushakemus

— zviedru valodā: Licensansökan enligt förordning (EG) nr 1320/2005
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1321/2005

(2005. gada 11. augusts),

ar ko 2004./2005. tirdzniecības gadam nosaka neapstrādātu rozīņu un neapstrādātu žāvētu vīģu
uzglabāšanas atbalsta apjomu

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1996. gada 28. oktobra Regulu (EK) Nr.
2201/96 par augļu un dārzeņu pārstrādes produktu tirgus
kopīgo organizāciju (1), un jo īpaši tās 9. panta 8. punktu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 2201/96 9. panta 4. punktā paredzēts,
ka uzglabāšanas atbalstu uzglabāšanas aģentūrām piešķir
par iepirkto Sultana rozīņu, korinšu un žāvētu vīģu
daudzumiem un faktisko uzglabāšanas ilgumu.

(2) Tādēļ ir jānosaka atbalsta apjoms par neapstrādātām
rozīnēm un neapstrādātām žāvētām vīģēm 2004./2005.
tirdzniecības gadam atbilstīgi 7. pantam Komisijas 1999.
gada 23. jūlija Regulā (EK) Nr. 1622/1999, kas nosaka
sīki izstrādātus noteikumus Padomes Regulas (EK) Nr.
2201/96 piemērošanai attiecībā uz neapstrādātu rozīņu
un neapstrādātu žāvētu vīģu uzglabāšanas shēmu (2).

(3) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augļu un
dārzeņu pārstrādes produktu pārvaldības komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

2004./2005. tirdzniecības gadam Regulas (EK) Nr. 2201/96
9. panta 4. punktā minētā atbalsta apjoms ir:

a) par rozīnēm:

i) 0,1120 euro dienā un par neto tonnu līdz 2006. gada
28. februārim,

ii) 0,0860 euro dienā un par neto tonnu no 2006. gada
1. martam;

b) par žāvētām vīģēm 0,0934 euro dienā un par neto tonnu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL

LV12.8.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 210/21

(1) OV L 297, 21.11.1996., 29. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 386/2004 (OV L 64, 2.3.2004.,
25. lpp.).

(2) OV L 192, 24.7.1999., 33. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Regulu
(EK) Nr. 1051/2005 (OV L 173, 6.7.2005., 5. lpp.).



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1322/2005

(2005. gada 11. augusts),

ar ko 2005./2006. tirdzniecības gadam nosaka cenu, par kādu uzglabāšanas aģentūras iepērk
neapstrādātas rozīnes un žāvētas vīģes

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1996. gada 28. oktobra Regulu (EK) Nr.
2201/96 par augļu un dārzeņu pārstrādes produktu tirgus
kopīgo organizāciju (1), un jo īpaši tās 9. panta 8. punktu,

tā kā:

(1) Kritēriji tās cenas noteikšanai, par kādu uzglabāšanas
aģentūras iepērk neapstrādātas rozīnes un neapstrādātas
žāvētas vīģes, ir noteikti Regulas (EK) Nr. 2201/96
9. panta 2. punktā. Iepirkuma nosacījumi un produktu
pārvaldība, ko veic uzglabāšanas aģentūras, ir noteikti
Komisijas 1999. gada 23. jūlija Regulā (EK) Nr.
1622/1999, kas nosaka sīki izstrādātus noteikumus
Padomes Regulas (EK) Nr. 2201/96 piemērošanai attie-
cībā uz neapstrādātu rozīņu un neapstrādātu žāvētu vīģu
uzglabāšanas shēmu (2).

(2) Tādēļ ir jānosaka iepirkuma cena 2005./2006. tirdznie-
cības gadam par rozīnēm, pamatojoties uz pasaules cenu
virzību, un par žāvētām vīģēm, pamatojoties uz mini-
mālo cenu, kas noteikta ar Komisijas 2004. gada

9. septembra Regulu (EK) Nr. 1583/2004, ar ko
2004./2005. tirdzniecības gadam nosaka minimālo
cenu, kas maksājama ražotājam par žāvētām vīģēm, kā
arī apjomu ražošanas atbalstam par žāvētām vīģēm (3).

(3) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augļu un
dārzeņu pārstrādes produktu pārvaldības komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

2005./2006. tirdzniecības gadam Regulas (EK) Nr. 2201/96
9. panta 2. punktā minētā iepirkuma cena ir šāda:

a) 399,16 euro par neto tonnu nepārstrādātu rozīņu;

b) 542,70 euro par neto tonnu nepārstrādātu žāvētu vīģu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL

LVL 210/22 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 12.8.2005.

(1) OV L 297, 21.11.1996., 29. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 386/2004 (OV L 64, 2.3.2004.,
25. lpp.).

(2) OV L 192, 24.7.1999., 33. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Regulu
(EK) Nr. 1051/2005 (OV L 173, 6.7.2005., 5. lpp.). (3) OV L 289, 10.9.2004, 58. lpp.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1323/2005

(2005. gada 11. augusts),

ar ko groza Regulā (EK) Nr. 1229/2005 noteiktās eksporta kompensācijas attiecībā uz
neapstrādātiem sīrupiem un dažiem citiem cukura nozares produktiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2001. gada 19. jūnija Regulu (EK) Nr.
1260/2001 par cukura nozares tirgus kopējo organizāciju (1),
un jo īpaši tās 27. panta 5. punkta trešo daļu,

tā kā:

(1) Kompensācijas, ko piemēro neapstrādātu sīrupu un dažu
citu cukura nozares produktu eksportam, ir noteiktas
Komisijas Regulā (EK) Nr. 1229/2005 (2).

(2) Minētās kompensācijas ir jāgroza, jo Komisijas rīcībā
esošie pašreizējie dati atšķiras no datiem, kuri bija
pieejami Regulas (EK) Nr. 1229/2005 pieņemšanas dienā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulā (EK) Nr. 1229/2005 noteiktās kompensācijas
2005./2006. saimnieciskajam gadam, kas piešķiramas par
Regulas (EK) Nr. 1260/2001 1. panta 1. punkta d), f) un g)
apakšpunktā minēto produktu eksportu, ir grozītas un norādītas
šīs regulas pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 12. augustā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL

LV12.8.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 210/23

(1) OV L 178, 30.6.2001., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 39/2004 (OV L 6, 10.1.2004., 16. lpp.).

(2) OV L 199, 29.7.2005., 75. lpp.



PIELIKUMS

GROZĪTĀS EKSPORTA KOMPENSĀCIJAS PAR NEAPSTRĀDĀTIEM SĪRUPIEM UN DAŽIEM CITIEM
CUKURA NOZARES PRODUKTIEM (*)

Produkta kods Galamērķis Mērvienība Kompensācijas apjoms

1702 40 10 9100 S00 EUR/100 kg sausnas 39,24 (1)

1702 60 10 9000 S00 EUR/100 kg sausnas 39,24 (1)

1702 60 80 9100 S00 EUR/100 kg sausnas 74,56 (2)

1702 60 95 9000 S00 EUR/1 % saharozes satura × 100 kg
produkta tīrsvara 0,3924 (3)

1702 90 30 9000 S00 EUR/100 kg sausnas 39,24 (1)

1702 90 60 9000 S00 EUR/1 % saharozes satura × 100 kg
produkta tīrsvara 0,3924 (3)

1702 90 71 9000 S00 EUR/1 % saharozes satura × 100 kg
produkta tīrsvara 0,3924 (3)

1702 90 99 9900 S00 EUR/1 % saharozes satura × 100 kg
produkta tīrsvara 0,3924 (3) (4)

2106 90 30 9000 S00 EUR/100 kg sausnas 39,24 (1)

2106 90 59 9000 S00 EUR/1 % saharozes satura × 100 kg
produkta tīrsvara 0,3924 (3)

N.B.: Produktu kodi, kā arī sērijas “A” galamērķu kodi definēti Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OV L 366, 24.12.1987., 1. lpp.).
Skaitliskie galamērķu kodi definēti Regulā (EK) Nr. 2081/2003 (OV L 313, 28.11.2003., 11. lpp.).
Pārējie galamērķi definēti šādi:
S00: visi galamērķi (trešās valstis, citas teritorijas, apgāde un galamērķi, kas attiecināmi uz izvedumiem ārpus Kopienas), izņemot

Albāniju, Horvātiju, Bosniju-Hercegovinu, Serbiju un Melnkalni (ieskaitot Kosovu, kas definēta ANO 1999. gada 10. jūnija
Drošības padomes rezolūcijā Nr. 1244) un Bijušo Dienvidslāvijas Maķedonijas Republiku, izņemot cukuram, kas iekļauts
produktos, kas paredzēti Padomes Regulas (EK) Nr. 2201/96 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā (OV L 297, 21.11.1996.,
29. lpp.).

(1) Piemērojams vienīgi produktiem, kas paredzēti Regulas (EK) Nr. 2135/95 5. pantā.
(2) Piemērojams vienīgi produktiem, kas paredzēti Regulas (EK) Nr. 2135/95 6. pantā.
(3) Pamatapjoms nav piemērojams sīrupiem ar tīrību, kas ir zemāka par 85 % (Regula (EK) Nr. 2135/95). Saharozes saturu nosaka saskaņā

ar Regulas (EK) Nr. 2135/95 3. pantu.
(4) Nav piemērojams produktam, kas definēts pielikuma 2. punktā Regulā (EEK) Nr. 3513/92 (OV L 355, 5.12.1992., 12. lpp.).

LVL 210/24 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 12.8.2005.

(*) Šajā pielikumā noteiktās likmes nav piemērojamas no 2005. gada 1. februāra saskaņā ar Padomes 2004. gada 22. decembra Lēmumu
2005/45/EK par Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas nolīguma, ar kuru groza Eiropas Ekonomikas Kopienas un Šveices
Konfederācijas 1972. gada 22. jūlija nolīgumu par noteikumiem, kas piemērojami apstrādātiem lauksaimniecības produktiem, noslēg-
šanu un pagaidu piemērošanu (OV L 23, 26.1.2005., 17. lpp.).



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1324/2005

(2005. gada 11. augusts),

ar kuru groza ar Regulu (EK) Nr. 1011/2005 noteiktās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas
nodokļus atsevišķiem cukura nozares produktiem 2005./2006. saimnieciskajā gadā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2001. gada 19. jūnija Regulu (EK)
Nr. 1260/2001 par cukura nozares tirgus kopējo organizā-
ciju (1),

ņemot vērā Komisijas 1995. gada 23. jūnija Regulu
(EK) Nr. 1423/95, ar ko nosaka cukura nozares produktu,
izņemot melases (2), importa kārtību, un jo īpaši tās 1. panta
2. punkta otrās daļas otro teikumu un 3. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi,
kas 2005./2006. saimnieciskajā gadā piemērojami

baltajam cukuram, jēlcukuram un atsevišķu veidu
sīrupam, tika noteikti ar Komisijas Regulu (EK)
Nr. 1011/2005 (3). Šīs cenas un nodokļi ir naimīti ar
Regulu (EK) Nr. 1274/2005 (4).

(2) Saskaņā ar datiem, kas patlaban ir Komisijas rīcībā,
pašreiz spēkā esošās summas ir jāgroza atbilstīgi Regulā
(EK) Nr. 1423/95 norādītajiem noteikumiem un kārtībai,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar Regulu (EK) Nr. 1011/2005 noteiktās reprezentatīvās cenas
un papildu ievedmuitas nodokļi, kas piemērojami Regulas (EK)
Nr. 1423/95 1. pantā minētajiem produktiem 2005./2006.
saimnieciskajā gadā, ir grozīti un sniegti pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 12. augustā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

LV12.8.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 210/25

(1) OV L 178, 30.6.2001., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 39/2004 (OV L 6, 10.1.2004., 16. lpp.).

(2) OV L 141, 24.6.1995., 16. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 624/98 (OV L 85, 20.3.1998., 5. lpp.).

(3) OV L 170, 1.7.2005., 35. lpp.
(4) OV L 201, 2.8.2005., 44. lpp.



PIELIKUMS

Grozītās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, kas no 2005. gada 12. augusta piemērojami
baltajam cukuram, jēlcukuram un KN koda 1702 90 99 produktiem

(EUR)

KN kods Reprezentatīvā cena par attiecīgā
produkta 100 tīrsvara kilogramiem

Papildu ievedmuitas nodoklis par attiecīgā
produkta 100 tīrsvara kilogramiem

1701 11 10 (1) 21,62 5,49

1701 11 90 (1) 21,62 10,81

1701 12 10 (1) 21,62 5,30

1701 12 90 (1) 21,62 10,29

1701 91 00 (2) 26,19 12,14

1701 99 10 (2) 26,19 7,62

1701 99 90 (2) 26,19 7,62

1702 90 99 (3) 0,26 0,39

(1) Standarta kvalitātei, kas noteikta Padomes Regulas (EK) Nr. 1260/2001 I pielikuma II punktā (OV L 178, 30.6.2001., 1. lpp.).
(2) Standarta kvalitātei, kas noteikta Regulas (EK) Nr. 1260/2001 I pielikuma I punktā.
(3) Aprēķins uz 1 % saharozes satura.

LVL 210/26 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 12.8.2005.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1325/2005

(2005. gada 11. augusts),

ar kuru groza kompensācijas likmes, kas piemērojamas dažiem cukura nozares produktiem, ko
eksportē kā preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2001. gada 19. jūnija Regulu (EK) Nr.
1260/2001 par kopējo cukura tirgus organizāciju (1), un jo
īpaši tās 27. panta 5. punkta a) apakšpunktu un 15. punktu,

tā kā:

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1223/2005 (2) ir noteiktas
kompensāciju likmes, kuras no 2005. gada 29. jūlija
piemērojamas pielikumā uzskaitītajiem produktiem, ko
eksportē kā preces, uz kurām neattiecas Līguma I pieli-
kums.

(2) Attiecinot Regulā (EK) Nr. 1223/2005 ietvertos notei-
kumus un kritērijus uz informāciju, kas patlaban ir
pieejama Komisijai, izriet, ka pašlaik piemērojamās
eksporta kompensācijas ir jāmaina atbilstoši šīs regulas
pielikumam,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar šo kompensācijas likmes, kas noteiktas ar Regulu (EK)
Nr. 1223/2005, maina atbilstoši šīs regulas pielikumam.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 12. augustā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks
Günter VERHEUGEN

LV12.8.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 210/27

(1) OV L 178, 30.6.2001., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 39/2004 (OV L 6, 10.1.2004., 16. lpp.).

(2) OV L 199, 29.7.2005., 58. lpp.



PIELIKUMS

Kompensācijas likmes, ko no 2005. gada 12. augusta piemēro dažiem cukura nozares produktiem, ko eksportē kā
preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums (1)

KN kods Apraksts
Kompensācijas likme, EUR par 100 kg

Kompensācijas nosakot iepriekš Citos gadījumos

1701 99 10 Baltais cukurs 39,24 39,24

LVL 210/28 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 12.8.2005.

(1) Šajā pielikuma noteiktās likmes nav piemērojamas eksportam uz Bulgāriju no 2004. gada 1. oktobra, kā arī precēm, kas minétas
Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas 1972. gada 22. jūlija Nolīguma 2. protokola I un II tabulā un ko eksportē uz Šveices
Konfederāciju vai uz Lihtenšteinas Firstisti no 2005. gada 1. februāra.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1326/2005

(2005. gada 11. augusts),

ar ko nosaka kompensācijas likmes dažiem labības un rīsu produktiem, kurus eksportē kā preces, uz
kurām neattiecas Līguma I pielikums

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienu dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK)
Nr. 1784/2003 par labības tirgus kopīgo organizāciju (1), un
jo īpaši tās 13. panta 3. punktu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK)
Nr. 1785/2003 par rīsu tirgus kopīgo organizāciju (2), un jo
īpaši tās 14. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 1784/2003 13. panta 1. punkts un
Regulas (EK) Nr. 1785/2003 14. panta 1. punkts paredz,
ka starpību starp šo regulu 1. pantā minēto produktu
kotācijām vai to cenām pasaules tirgū un Kopienas
cenām var segt ar eksporta kompensāciju;

(2) Komisijas 2005. gada 30. jūnija Regulā Nr. 1043/2005,
ar ko īsteno Padomes Regulu (EK) Nr. 3448/1993, attie-
cībā uz eksporta kompensāciju piešķiršanas sistēmu
noteiktiem lauksaimniecības produktiem, ko eksportē
tādu preču veidā, kuras neaptver Līguma I pielikums,
kā arī šo kompensāciju apjoma noteikšanas kritērijus (3),
precizēti produkti, kuriem jānosaka kompensācijas likme,
ko piemēro, ja šos produktus eksportē kā preces, kas
minētas attiecīgi Regulas (EK) Nr. 1784/2003 III pieli-
kumā vai Regulas (EK) Nr. 1785/93 IV pielikumā;

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1043/2005 14. panta
1. punktu kompensācijas likme par 100 kg katra attiecīgā
pamatprodukta ir jānosaka katru mēnesi;

(4) Saistības, kas noslēgtas attiecībā uz kompensācijām, kuras
var piešķirt, eksportējot lauksaimniecības produktus, kas
ir tādu preču sastāvā, uz kurām neattiecas Līguma I pieli-
kums, var apdraudēt augstu kompensācijas likmju
iepriekšēja noteikšana. Tādēļ šādās situācijas jāveic piesar-
dzības pasākumi, tomēr nodrošinot, lai tie nekavētu

ilgtermiņa līgumu slēgšanu. Konkrētas kompensācijas
likmes noteikšana piemērošanai kompensāciju iepriek-
šējas noteikšanas gadījumos ir pasākums, kas ļauj sasniegt
šos dažādos mērķus;

(5) Ņemot vērā izlīgumu starp Eiropas Kopienu un Amerikas
Savienotajām Valstīm attiecībā uz Kopienas pastas izstrā-
dājumu eksportu uz Amerikas Savienotajām Valstīm, kas
apstiprināts ar Padomes Lēmumu 87/482/EEK (4), jāno-
šķir kompensācija par precēm ar KN kodu 1902 11 00
un 1902 19 atbilstoši to galamērķim;

(6) Atbilstoši Regulas (EK) Nr. 1043/2005 15. panta 2. un 3.
punktam jānosaka pazemināta eksporta kompensācijas
likme, ņemot vērā ražošanas kompensācijas summu, ko
atbilstoši Komisijas Regulai (EEK) Nr. 1722/93 (5)
piemēro attiecīgajam pamatproduktam, kas izmantots
pieņemtajā preču ražošanas periodā;

(7) Uzskata, ka alkoholiskos dzērienus mazāk ietekmē to
ražošanā izmantotās labības cena. Tomēr Apvienotās
Karalistes, Īrijas un Dānijas Pievienošanās akta 19. proto-
kolā paredzēts, ka jāpieņem lēmums par pasākumiem,
kas nepieciešami, lai veicinātu Kopienas labības izmanto-
šanu, ražojot alkoholiskos dzērienus, ko iegūst no
labības. Tādēļ jāpielāgo kompensācijas likme, ko piemēro
labībai, kuru eksportē alkoholisko dzērienu veidā;

(8) Labības pārvaldības komiteja nav sniegusi atzinumu tās
priekšsēdētāja noteiktajā termiņā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kompensācijas likmes, ko piemēro pamatproduktiem, kuri
minēti Regulas (EK) Nr. 1043/2005 I pielikumā un Regulas
(EK) Nr. 1784/2003 1. pantā vai Regulas (EK) Nr. 1785/2003
1. pantā un kurus eksportē kā preces, kas minētas attiecīgi
Regulas (EK) Nr. 1784/2003 III pielikumā vai Regulas (EK)
Nr. 1785/2003 IV pielikumā, ir noteiktas šīs regulas pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 12. augustā.

LV12.8.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 210/29

(1) OV L 270, 21.10.2003., 78. lpp.
(2) OV L 270, 21.10.2003., 96. lpp.
(3) OV L 172, 5.7.2005., 24. lpp.

(4) OV L 275, 29.9.1987., 36. lpp.
(5) OV L 159, 1.7.1993., 112. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar

Regulu (EK) Nr. 1584/2004 (OV L 280, 31.8.2004., 11. lpp.).



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks
Günter VERHEUGEN

LVL 210/30 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 12.8.2005.



PIELIKUMS

kompensāciju likmes, ko no 2005. gada 12. augusta piemēro dažiem labības un rīsu produktiem, kurus eksportē
kā preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums (*)

(EUR par 100 kg)

KN kods Produktu apraksts (1)

Kompensācijas likme par 100 kg
pamatprodukta

Kompensācijas
nosakot iepriekš Citi

1001 10 00 Cietie kvieši:

– eksportējot preces ar KN kodiem 1902 11 un 1902 19 uz Amerikas Savienotajām
Valstīm

— —

– citos gadījumos — —

1001 90 99 Parastie kvieši un labības maisījums:

– eksportējot preces ar KN kodiem 1902 11 un 1902 19 uz Amerikas Savienotajām
Valstīm

— —

– citos gadījumos

– – gadījumos, uz kuriem attiecas Regulas (EK) Nr. 1043/2005 15. panta 3. punkts (2) — —

– – eksportējot preces, uz kurām attiecas apakšpozīcija 2208 (3) — —

– – citos gadījumos — —

1002 00 00 Rudzi — —

1003 00 90 Mieži

– eksportējot preces, uz kurām attiecas apakšpozīcija 2208 (3) — —

– citos gadījumos — —

1004 00 00 Auzas — —

1005 90 00 Kukurūza, ko izmanto šādā veidā:

– ciete:

– – gadījumos, uz kuriem attiecas Regulas (EK) Nr. 1043/2005 15. panta 3. punkts (2) 2,925 3,516

– – eksportējot preces, uz kurām attiecas apakšpozīcija 2208 (3) 2,955 2,955

– – citos gadījumos 4,379 4,379

– glikoze, glikozes sīrups, maltodekstrīns, maltodekstrīna sīrups ar KN kodiem 1702 30 51,
1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50, 1702 90 75,
1702 90 79, 2106 90 55 (4)

– – gadījumos, uz kuriem attiecas Regulas (EK) Nr. 1043/2005 15. panta 3. punkts (2) 1,830 2,421

– – eksportējot preces, uz kurām attiecas apakšpozīcija 2208 (3) 2,216 2,216

– citos gadījumos 3,284 3,284

– – eksportējot preces, uz kurām attiecas apakšpozīcija 2208 (3) 2,955 2,955

– citā veidā (tostarp nepārstrādāts) 4,379 4,379

Kartupeļu ciete ar KN kodu 1108 13 00, kas līdzīga produktam, ko iegūst no pārstrādātas
kukurūzas:

– – gadījumos, uz kuriem attiecas Regulas (EK) Nr. 1043/2005 15. panta 3. punkts (2) 2,325 2,912

– – eksportējot preces, uz kurām attiecas apakšpozīcija 2208 (3) 2,955 2,955

– citos gadījumos 4,379 4,379
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(*) Šajā pielikumā noteiktās likmes nav piemērojamas eksportam uz Bulgāriju no 2004. gada 1. oktobra, kā arī precēm, kas minētas
Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas 1972. gada 22. jūlija Nolīguma 2. protokola I un II tabulā un ko eksportē uz Šveices
Konfederāciju vai uz Lihtenšteinas Firstisti no 2005. gada 1. februāra.



(EUR par 100 kg)

KN kods Produktu apraksts (1)

Kompensācijas likme par 100 kg
pamatprodukta

Kompensācijas
nosakot iepriekš Citi

ex 1006 30 Pilnīgi slīpēti rīsi:

– apaļgraudu — —

– vidējgraudu — —

– garengraudu — —

1006 40 00 Šķeltie rīsi — —

1007 00 90 Graudu sorgo, izņemot hibrīda sēklas, sēšanai — —

(1) Attiecībā uz lauksaimniecības produktiem, ko iegūst no pamatprodukta vai/un pielīdzināto produktu pārstrādes, piemēro koeficientus, kas noteikti Komisijas Regulas (EK)
Nr. 1043/2005 V pielikumā.

(2) Attiecīgajām precēm ir KN kods 3505 10 50.
(3) Preces, kas minētas Regulas (EK) Nr. 1784/2003 III pielikumā vai Regulas (EEK) Nr. 2825/93 2. pantā (OV L 258, 16.10.1993., 6. lpp.).
(4) Attiecībā uz sīrupiem ar KN kodiem NC 1702 30 99, 1702 40 90 un 1702 60 90, ko iegūst, jaucot glikozi un fruktozes sīrupu, eksporta kompensāciju var piešķirt tikai

glikozes sīrupam.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1327/2005

(2005. gada 11. augusts),

ar ko nosaka olīveļļas eksporta kompensācijas

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1966. gada 22. septembra Regulu Nr.
136/66/EEK par taukvielu tirgu kopējo organizāciju (1), un jo
īpaši tās 3. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Regulas Nr. 136/66/EEK 3. pantu gadījumos,
kad Kopienas cenas pārsniedz pasaules cenas, starpību
starp šīm cenām var segt ar eksporta kompensāciju,
eksportējot olīveļļu uz trešām valstīm.

(2) Sīki izstrādāti noteikumi olīveļļas eksporta kompensāciju
noteikšanai un piešķiršanai noteikti Komisijas Regulā
(EEK) Nr. 616/72 (2).

(3) Saskaņā ar Regulas Nr. 136/66/EEK 3. panta 3. punktu
kompensācijai ir jābūt vienādai visā Kopienā.

(4) Atbilstīgi Regulas Nr. 136/66/EEK 3. panta 4. punktam
kompensāciju par olīveļļu nosaka, ņemot vērā esošo
situāciju un nākotnes perspektīvas attiecībā uz olīveļļas
cenām un resursiem Kopienas tirgū, kā arī olīveļļas cenas
pasaules tirgū. Tomēr gadījumos, kad situācija pasaules
tirgū liedz noteikt visizdevīgākās olīveļļas cenas, var ņemt
vērā galveno konkurējošo augu eļļu cenu pasaules tirgū
un reģistrēto starpību starp šīm cenām un olīveļļas
cenām atsauces laikposmā. Kompensācijas apjoms
nedrīkst pārsniegt starpību starp olīveļļas cenām Kopienā
un pasaules tirgū, kas, kur nepieciešams, ir koriģēta, lai
ņemtu vērā izmaksas, kas ir saistītas ar produktu
eksportu pasaules tirgū.

(5) Saskaņā ar Regulas Nr. 136/66/EEK 3. panta 3. punkta
trešā ievilkuma b) apakšpunktu var izlemt par kompen-
sācijas noteikšanu konkursa kārtībā. Konkursa procedūrai
jāattiecas uz kompensācijas apjomu, un tā var attiekties
uz konkrētām galamērķa valstīm, daudzumiem, īpašībām
un iepakojumu.

(6) Saskaņā ar Regulas Nr. 136/66/EEK 3. panta 3. punkta
otro ievilkumu kompensācija par olīveļļu var būt dažāda,
atkarībā no galamērķa, gadījumos, kad to prasa situācija
pasaules tirgū vai dažu tirgu īpašās prasības.

(7) Kompensācijas ir jānosaka vismaz reizi mēnesī. Vaja-
dzības gadījumā kompensācijas var mainīt šajā laik-
posmā.

(8) Piemērojot iepriekš izklāstītos noteikumus pašreizējai
situācijai olīveļļas tirgū un jo īpaši olīveļļas cenām
Kopienā un trešo valstu tirgos, kompensācija ir jānosaka
saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

(9) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Eļļas un
taukvielu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Eksporta kompensācijas par Regulas Nr. 136/66/EEK 1. panta 2.
punkta c) apakšpunktā minētajiem produktiem nosaka saskaņā
ar pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 12. augustā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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(1) OV 172, 30.9.1966., 3025/66. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izda-
rīti ar Regulu (EK) Nr. 865/2004 (OV L 161, 30.4.2004., 97. lpp.).

(2) OV L 78, 31.3.1972., 1. lpp. Regluā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EEK) Nr. 2962/77 (OV L 348, 30.12.1977., 53. lpp.).



PIELIKUMS

Komisijas 2005. gada 11. augusta Regulai, ar ko nosaka olīveļļas eksporta kompensācijas

Produkta kods Galamērķis Mērvienība Kompensācijas apjoms

1509 10 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 10 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

NB: Produktu kodi, kā arī A sērijas galamērķa kodi ir noteikti grozītajā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OV L 366, 24.12.1987.,
1. lpp.).

Galamērķa ciparu kodi ir noteikti Komisijas Regulā (EK) Nr. 2081/2003 (OV L 313, 28.11.2003., 11. lpp.).

LVL 210/34 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 12.8.2005.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1328/2005

(2005. gada 11. augusts),

ar ko nosaka eksporta kompensācijas par produktiem, kuri pārstrādāti no labības un rīsiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK)
Nr. 1784/2003 par labības tirgus kopējās organizācijas
izveidi (1), un jo īpaši tās 13. panta 3. punktu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK) Nr.
1785/2003 par rīsu tirgus kopējo organizāciju (2), un jo īpaši
tās 14. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1784/2003 13. pantu un
Regulas (EK) Nr. 1785/2003 14. pantu starpību starp
minēto regulu 1. pantā minēto produktu kursiem vai
cenām pasaules tirgū un šo produktu cenām Kopienā
var segt ar eksporta kompensāciju.

(2) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1785/2003 14. pantu
kompensācijas jānosaka, ņemot vērā, no vienas puses,
situāciju un nākotnes tendences attiecībā uz labības,
rīsu un šķeltu rīsu pieejamību, kā arī to cenas Kopienas
tirgū, un labības, rīsu, šķeltu rīsu un labības nozares
produktu cenas pasaules tirgū, no otras puses. Minētajos
pantos arī paredzēts, ka jānodrošina līdzsvars labības un
rīsu tirgū un dabiska cenu un tirdzniecības attīstība, lai
ņemtu vērā paredzētā eksporta ekonomisko aspektu un
vajadzību izvairīties no traucējumiem Kopienas tirgū.

(3) Komisijas Regulas (EK) Nr. 1518/95 (3) par no labības un
rīsiem pārstrādātu produktu importa un eksporta režīmu
4. pantā ir noteikti īpaši kritēriji, kas jāņem vērā, aprē-
ķinot kompensāciju par šiem produktiem.

(4) Jāgraduē kompensācija, ko piešķir par noteiktiem pārstrā-
dātiem produktiem, atkarībā no to sastāvā esošu pelnu,

celulozes, apvalka, proteīna, taukvielu vai cietes līmeņa,
kas ir īpaši nozīmīgs rādītājs attiecībā uz pamatprodukta
daudzumu, kas faktiski ietverts pārstrādātajā produktā.

(5) Šobrīd nav jānosaka eksporta kompensācijas par
manioku un citām tropu saknēm un gumiem, kā arī to
miltiem, ņemot vērā paredzamā eksporta ekonomisko
aspektu, un jo īpaši šo produktu raksturu un izcelsmi.
Šobrīd arī attiecībā uz dažiem no labības pārstrādātiem
produktiem Kopienas maznozīmīgā dalība pasaules tirdz-
niecībā nerada nepieciešamību pēc eksporta kompensā-
cijas noteikšanas.

(6) Pasaules tirgus situācija vai atsevišķu tirgu īpašas prasības
var radīt nepieciešamību pēc kompensācijas diferenciā-
cijas noteiktiem produktiem atkarībā no to galamērķa.

(7) Kompensācija jānosaka reizi mēnesī. Tā var tikt mainīta
starplaikā.

(8) Dažus no kukurūzas pārstrādātus produktus var pakļaut
termiskai apstrādei, un pēc tam var piešķirt tādu
kompensāciju, kas neatbilst produkta kvalitātei. Jāprecizē,
ka par šiem produktiem, kas satur uzbriedinātu cieti,
eksporta kompensācijas saņemt nevar.

(9) Labības pārvaldības komiteja nav sniegusi atzinumu tās
priekšsēdētāja noteiktajā termiņā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Eksporta kompensācijas par produktiem, kas minēti Regulas
(EK) Nr. 1518/95 1. pantā, nosaka saskaņā ar šīs regulas pieli-
kumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 12. augustā.

LV12.8.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 210/35

(1) OV L 270, 21.10.2003., 78. lpp.
(2) OV L 270, 21.10.2003., 96. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti

ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1549/2004 (OV L 280, 31.8.2004.,
13. lpp.).

(3) OV L 147, 30.6.1995., 55. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 2993/95 (OV L 312, 23.12.1995., 25 lpp.).



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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PIELIKUMS

Komisijas 2005. gada 11. augusta Regulai, ar ko nosaka eksporta kompensācijas par produktiem, kuri pārstrādāti
no labības un rīsiem

Produkta kods Galamērķis Mērvienība Kompensāciju
summa

1102 20 10 9200 (1) C10 EUR/t 61,31
1102 20 10 9400 (1) C10 EUR/t 52,55
1102 20 90 9200 (1) C10 EUR/t 52,55
1102 90 10 9100 C11 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C11 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C11 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C10 EUR/t 78,82
1103 13 10 9300 (1) C10 EUR/t 61,31
1103 13 10 9500 (1) C10 EUR/t 52,55
1103 13 90 9100 (1) C10 EUR/t 52,55
1103 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1103 19 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C12 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C11 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C10 EUR/t 70,06
1104 19 50 9130 C10 EUR/t 56,93
1104 29 01 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 23 10 9100 C10 EUR/t 65,69

Produkta kods Galamērķis Mērvienība Kompensāciju
summa

1104 23 10 9300 C10 EUR/t 50,36
1104 29 11 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C10 EUR/t 10,95
1107 10 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C13 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C10 EUR/t 70,06
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 70,06
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 70,06
1108 13 00 9300 C10 EUR/t 70,06
1108 19 10 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 19 10 9300 C10 EUR/t 0,00
1109 00 00 9100 C10 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 68,64
1702 30 59 9000 (2) C10 EUR/t 52,55
1702 30 91 9000 C10 EUR/t 68,64
1702 30 99 9000 C10 EUR/t 52,55
1702 40 90 9000 C10 EUR/t 52,55
1702 90 50 9100 C10 EUR/t 68,64
1702 90 50 9900 C10 EUR/t 52,55
1702 90 75 9000 C10 EUR/t 71,93
1702 90 79 9000 C10 EUR/t 49,92
2106 90 55 9000 C10 EUR/t 52,55

(1) Kompensāciju nepiešķir par produktiem, kas pakļauti termiskai apstrādei, kura veicina cietes pārtapšanu želejā.
(2) Kompensācijas piešķir saskaņā ar grozīto Padomes Regulu (EEK) Nr. 2730/75 (OV L 281, 1.11.1975., 20. lpp.).
N.B.: Produktu kodi, kā arī “A” sērijas galamērķu kodi ir grozītajā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OV L 366, 24.12.1987., 1. lpp.).

Skaitliskie galamērķu kodi ir noteikti Regulā (EK) Nr. 2081/2003 (OV L 313, 28.11.2003., 11. lpp.).
Pārējie galamērķi ir šādi:
C10: visi galamērķi.
C11: visi galamērķi, izņemot Bulgāriju.
C12: visi galamērķi, izņemot Rumāniju.
C13: visi galamērķi, izņemot Bulgāriju un Rumāniju.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1329/2005

(2005. gada 11. augusts),

ar ko nosaka ražošanas kompensācijas labības nozarēs

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK)
Nr. 1784/2003 par labības tirgus kopējās organizācijas
izveidi (1), un jo īpaši tās 8. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas Regulā (EEK) Nr. 1722/93 (1993. gada
30. jūnijs) izstrādāti detalizēti noteikumi Komisijas
Regulu (EEK) Nr. 1766/92 un Nr. 1418/76 piemērošanai
ražošanas kompensācijas piešķiršanai labības un rīsu
nozarēs (2), lai atbilstoši noteiktu kompensāciju režīma
apstākļus. Aprēķina pamats norādīts šīs regulas
3. pantā. Tādējādi aprēķinātā kompensācija, kas nepiecie-
šamības gadījumā diferencēta kartupeļu cietei, jānosaka
reizi mēnesī, un to var grozīt, ja ievērojami mainās kuku-
rūzas un/vai kviešu cenas.

(2) Šajā regulā noteiktajām ražošanas kompensācijām jāpie-
mēro Regulas (EEK) Nr. 1722/93 II pielikumā norādītie
koeficienti, lai noteiktu precīzu maksājamo summu.

(3) Labības pārvaldības komiteja nav sniegusi atzinumu tās
priekšsēdētāja noteiktajā termiņā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ražošanas kompensācija, kas izteikta par tonnu kukurūzas,
kviešu, miežu, auzu, kartupeļu, rīsu vai šķeltu rīsu cietes un ir
minēta Regulas (EEK) Nr. 1722/93 ir noteikta šāda:

a) 28,46 EUR/t kukurūzas, kviešu, miežu un auzu cietei;

b) 39,28 EUR/t kartupeļu cietei.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 12. augustā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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(1) OV L 270, 21.10.2003., 78. lpp.
(2) OV L 159, 1.7.1993., 112. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1330/2005

(2005. gada 11. augusts)

par iesniegtajiem piedāvājumiem miežu eksportam Regulā (EK) Nr. 1058/2005 minētajā konkursā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK) Nr.
1784/2003 par labības tirgus kopējās organizācijas izveidi (1) un
jo īpaši tās 13. panta 3. panta pirmo daļu,

tā kā:

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1058/2005 (2) ir atvērts
konkurss par kompensācijas piešķiršanu par miežu
eksportu uz dažām trešām valstīm.

(2) Saskaņā ar 7. pantu Komisijas 1995. gada 29. jūnija
Regulā (EK) Nr. 1501/95 par dažiem Padomes Regulas
(EEK) Nr. 1766/92 piemērošanas noteikumiem attiecībā

uz eksporta kompensāciju piešķiršanu, kā arī uz pasāku-
miem, kas veicami labības nozares traucējumu gadī-
jumā (3), Komisija uz iesniegto piedāvājumu pamata var
nolemt nepiešķirt līgumtiesības.

(3) Ņemot vērā jo īpaši Regulas (EK) Nr. 1501/95 1. pantā
minētos kritērijus, nav jānosaka maksimālā kompensācija.

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Labības
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Netiek piešķirtas līgumtiesības saistībā ar piedāvājumiem,
kas iesniegti no 2005. gada 5. līdz 11. augustam.
Regulā (EK) Nr. 1058/2005 paredzētajā konkursā par miežu
eksporta kompensāciju.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 12. augustā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1331/2005

(2005. gada 11. augusts),

ar ko nosaka parasto kviešu eksporta maksimālo kompensāciju Regulā (EK) Nr. 1059/2005 minētajā
konkursā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK) Nr.
1784/2003 par labības tirgus kopējās organizācijas izveidi (1),
un jo īpaši tās 13. panta 3. punkta pirmo daļu,

tā kā:

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1059/2005 (2) ir atvērts
konkurss par kompensācijas piešķiršanu par parasto
kviešu eksportu uz dažām trešām valstīm.

(2) Saskaņā ar 7. pantu Komisijas 1995. gada 29. jūnija
Regulā (EK) Nr. 1501/95 par dažiem Padomes Regulas
(EEK) Nr. 1766/92 piemērošanas noteikumiem attiecībā
uz eksporta kompensāciju piešķiršanu, kā arī uz pasāku-
miem, kas veicami labības nozares traucējumu gadī-
jumā (3), Komisija uz iesniegto piedāvājumu pamata var
izlemt noteikt maksimālo eksporta kompensāciju, ņemot
vērā Regulas (EK) Nr. 1501/95 1. pantā minētos kritē-
rijus. Šajā gadījumā līgumtiesības piešķir tam vai tiem

pieteikumu iesniedzējiem, kuru piedāvājums ir vienāds
vai mazāks par maksimālo kompensāciju.

(3) Minēto kritēriju piemērošana pašreizējai attiecīgo labības
tirgu situācijai liek noteikt maksimālo eksporta kompen-
sāciju.

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Labības
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Piedāvājumiem, kas iesniegti no 2005. gada 5. līdz 11. augu-
stam. Regulā (EK) Nr. 1059/2005 minētā konkursa ietvaros,
parasto kviešu eksporta maksimālā kompensācija ir 4,00 EUR/t.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 12. augustā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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KOMISIJAS DIREKTĪVA 2005/50/EK

(2005. gada 11. augusts)

par gūžu, ceļu un plecu locītavu protēžu pārkvalificēšanu saistībā ar Padomes Direktīvu 93/42/EEK
par medicīnas ierīcēm

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1993. gada 14. jūnija Direktīvu 93/42/EEK
par medicīnas ierīcēm (1), un jo īpaši tās 13. panta 1. punkta b)
apakšpunktu,

ņemot vērā Francijas un Apvienotās Karalistes iesniegto piepra-
sījumu,

tā kā:

(1) Pamatojoties uz Direktīvas 93/42/EEK IX pielikumā
izklāstītajiem klasificēšanas noteikumiem, totālās locītavu
protēzes ir IIb klases medicīnas ierīces.

(2) Atkāpjoties no Direktīvas 93/42/EEK IX pielikuma notei-
kumiem, Francija un Apvienotā Karaliste ir pieprasījusi
totālās locītavu protēzes klasificēt par III klases medicīnas
ierīcēm, lai nodrošinātu attiecīgu minēto protēžu atbil-
stības novērtēšanu pirms to laišanas tirgū.

(3) Atbilstības novērtēšana tiek veikta, balstoties uz vairā-
kiem elementiem, piemēram, uz attiecīgu pilnvaroto
iestāžu veikto klasificēšanu, nozīmēšanu un uzraudzī-
šanu, kā arī uz pienācīgu atbilstības novērtēšanas moduļu
ieviešanu, kā izklāstīts Direktīvā 93/42/EEK.

(4) Pārklasificēšanu, atkāpjoties no Direktīvas 93/42/EEK IX
pielikumā izklāstītajiem klasificēšanas noteikumiem, veic
tad, ja konstatētās nepilnības, kas saistītas ar izstrādājuma
specifiskajām īpatnībām, tiek atbilstošāk apskatītas
saskaņā ar atbilstības novērtēšanas procedūrām, kas
atbilst jaunajai kategorijai.

(5) Gūžas, ceļa un pleca locītavu protēzes ir jāatdala no
citām totālām locītavu protēzēm, jo atjaunojamās locī-
tavas funkcija ir īpaši sarežģīta un no tā izriet palielināts
bojājuma risks pašas ierīces dēļ.

(6) It īpaši gūžas un ceļa locītavu protēzes ir svara izturīgas,
un tās ir ārkārtīgi sarežģīti implanti, attiecībā uz kuriem
revīzijas ķirurģijas risks ir ievērojami lielāks nekā citām
locītavām.

(7) Jaunāka metode ir pleca implanti, kuros izmanto līdzīgus
dinamiskus spēkus; to iespējamā aizstāšana būtībā ir sais-
tīta ar nopietnām medicīniskām problēmām.

(8) Turklāt gūžas, ceļa un pleca locītavu protezēšana aizvien
biežāk tiek veikta jauniem cilvēkiem, kuriem ir ilgs pare-
dzamais dzīves ilgums, tādēļ arvien vairāk ir nepiecie-
šams, lai šādi implanti pienācīgi darbotos visu pacienta
paredzamo dzīves laiku un lai retāk būtu nepieciešama
revīzijas ķirurģija, kā arī lai samazinātu tās radītos riskus.

(9) Ne vienmēr ir pieejami konkrēti klīniskie dati par gūžas,
ceļa un pleca locītavu protēzēm, tostarp informācija par
to darbību ilgākā laika periodā, pirms tās tiek laistas tirgū
un tiek uzsākta to izmantošana, tādēļ īpaša uzmanība
jāpievērš un īpaši rūpīgi jāpārbauda secinājumi par klīni-
skajiem datiem, kurus ražotājs ir apkopojis, novērtējot šo
produktu atbilstību Direktīvas 93/42/EEK I pielikuma 1.
un 3. nodaļā minētajām prasībām attiecībā uz to
īpašībām un darbību, lai pārbaudītu pieejamo klīnisko
datu piemērotību.

(10) Pēc tam, kad ir uzsākta totālo locītavu protēžu klīniskā
izmantošana un tās ir laistas tirgū, tās var dažādi modi-
ficēt, kā tas novērojams attiecībā uz gūžas un ceļa locī-
tavu protēzēm tirgū. Tomēr pieredze rāda, ka tas, kas
pirmajā mirklī šķiet nelielas pēcreģistrācijas izmaiņas
tādas protēzes konstrukcijā, kura iepriekš ir darbojusies
nevainojami, var radīt nopietnas problēmas neplānotu
seku dēļ, kas savukārt var izraisīt agrīnu [protēzes] bojā-
jumu un nopietnas problēmas, kas saistītas ar tās drošību.

(11) Lai panāktu optimālu drošību un pasargātu veselību, kā
arī lai cik vien iespējams samazinātu ar protēžu konstruk-
ciju saistītās problēmas, pilnvarotajām iestādēm ir sīki
jāpārbauda gūžas, ceļa un pleca locītavu protēžu
konstrukcijas dokumentācija, tostarp klīniskie dati,
kurus ražotājs ir izmantojis, lai pamatotu to darbību un
sekojošās pēcreģistrācijas konstrukcijas un ražošanas
izmaiņas, pirms tiek uzsākta šo ierīču vispārējā klīniskā
izmantošana.

(12) Tādējādi pilnvarotajai iestādei, ievērojot visaptverošo
kvalitātes nodrošināšanas sistēmu, faktiski jāpārbauda
konstrukcijas dokumentācija un apstiprinātās konstruk-
cijas izmaiņas saskaņā ar Direktīvas 93/42/EEK II pieli-
kuma 4. punktu.

(13) Šo iemeslu dēļ totālās gūžas, ceļa un pleca locītavu
protēzes ir jāpārklasificē par III klases medicīnas ierīcēm.
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(14) Attiecībā uz totālām gūžas, ceļa un pleca locītavu
protēzēm, kuras saskaņā ar Direktīvas 93/42/EEK II pieli-
kuma visaptverošo kvalitātes nodrošināšanas sistēmu ir
atzītas par IIb klases medicīnas ierīcēm, ir jāparedz atbil-
stošs pārejas laiks, lai varētu veikt to papildu novērtēšanu
atbilstoši Direktīvas II pielikuma 4. punktam.

(15) Šī direktīva neskar totālās gūžas, ceļa un pleca locītavu
protēzes, kuras jau ir sertificētas atbilstoši Direktīvas
93/42/EEK III pielikumā izklāstītajai procedūrai saistībā
ar EK modeļa pārbaudi, ko papildina minētās direktīvas
IV pielikumā izklāstītā EK verifikācijas procedūra vai V
pielikumā minētā EK atbilstības deklarācijas procedūra, jo
gan IIb, gan III medicīnas ierīču klasei piemēro vienas un
tās pašas sertifikācijas sistēmas.

(16) Ir jāparedz atbilstošs pārejas laiks tām totālajām gūžas,
ceļa un pleca locītavu protēzēm, kurām jau ir piemērota
Direktīvas 93/42/EEK II pielikumā minētā procedūra
saistībā ar EK modeļa pārbaudi, ko papildina minētās
direktīvas VI pielikumā izklāstītā procedūra attiecībā uz
EK atbilstības deklarāciju, nodrošinot to novērtēšanu
saskaņā ar Direktīvas 93/42/EEK IV vai V pielikumu.

(17) Šajā direktīvā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzi-
numu, ko sniegusi Medicīnas ierīču komiteja, kas izvei-
dota ar 6. panta 2. punktu Padomes 1990. gada 20.
jūnija Direktīvā 90/385/EEK par dalībvalstu likumu tuvi-
nāšanu attiecībā uz aktīvām implantējamām medicīnas
ierīcēm (1),

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Atkāpjoties no Direktīvas 93/42/EEK IX pielikumā izklāstītajiem
noteikumiem, gūžas, ceļa un pleca locītavu protēzes pārklasificē
par medicīnas ierīcēm, kas pieskaitāmas III klasei.

2. pants

Šajā direktīvā gūžas, ceļa vai pleca locītavu protēze ir implantē-
jama totālas locītavu protezēšanas sistēmas sastāvdaļa, kas pare-
dzēta tam, lai nodrošinātu gūžas locītavas, ceļa locītavas vai
pleca locītavas dabiskai funkcijai līdzīgu darbību. Papildelementi
(skrūves, ķīļi, plāksnes un instrumenti) šajā definīcijā nav
iekļauti.

3. pants

1. Gūžas, ceļa un pleca locītavu protēzēm, kurām līdz 2007.
gada 1. septembrim ir piemērota atbilstības novērtēšanas proce-

dūra, ievērojot Direktīvas 93/42/EEK 11. panta 3. punkta a)
apakšpunktu, veic papildu atbilstības novērtēšanu saskaņā ar
Direktīvas 93/42/EEK II pielikuma 4. punktu, kā rezultātā līdz
2009. gada 1. septembrim tiek piešķirta EK konstrukcijas
pārbaudes apliecība. Šis noteikums neliedz ražotājam iesniegt
atbilstības novērtēšanas pieteikumu, pamatojoties uz Direktīvas
93/42/EEK 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu.

2. Gūžas, ceļa un pleca locītavu protēzēm, kurām līdz 2007.
gada 1. septembrim piemēro atbilstības novērtēšanas procedūru,
ievērojot Direktīvas 93/42/EEK 11. panta 3. punkta b) apakš-
punkta iii) daļu, var piemērot atbilstības novērtēšanu kā III
klases medicīnas ierīcēm saskaņā ar 11. panta 1. punkta b)
apakšpunkta i) vai ii) daļu līdz 2010. gada 1. septembrim. Šis
noteikums neliedz ražotājam iesniegt atbilstības novērtēšanas
pieteikumu, pamatojoties uz Direktīvas 93/42/EEK 11. panta
1. punkta a) apakšpunktu.

3. Dalībvalstis līdz 2009. gada 1. septembrim pieņem to
gūžas, ceļa un pleca locītavu protēžu laišanu tirgu un izmanto-
šanu, uz kurām saskaņā ar Direktīvas 93/42/EEK 11. panta 3.
punkta a) apakšpunktu attiecas Lēmums, kas izdots pirms 2007.
gada 1. septembra.

4. Dalībvalstis līdz 2010. gada 1. septembrim laišanai tirgū
un izmantošanai pieņem gūžas, ceļa un pleca locītavu protēzes,
uz kurām saskaņā ar Direktīvas 93/42/EEK 11. panta 3. punkta
b) apakšpunkta iii) daļu attiecas Lēmums, kurš izdots pirms
2007. gada 1. septembra un ar kuru atļauj šādas totālās locītavu
protēzes izmantot pirms minētās dienas.

4. pants

1. Dalībvalstis pieņem un publicē normatīvos un administra-
tīvos aktus, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas prasības ne
vēlāk kā 2007. gada 1. martā. Tās nekavējoties par to informē
Komisiju.

Ja dalībvalstis pieņem šos noteikumus, tajos iekļauj atsauci uz šo
direktīvu vai arī to pievieno to oficiālajai publikācijai. Dalībval-
stis nosaka, kā izdarāma šāda atsauce.

Dalībvalstis piemēro šos noteikumus no 2007. gada 1.
septembra.

2. Dalībvalstis dara zināmus Komisijai valsts tiesību aktu
noteikumus, ko tās pieņem jomā, uz kuru attiecas šī direktīva.
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5. pants

Šī direktīva stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

6. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 2005. gada 11. augustā

Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks
Günter VERHEUGEN
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II

(Tiesību akti, kuru publicēšana nav obligāta)

KOMISIJA

KOMISIJAS LĒMUMS

(2005. gada 8. augusts),

ar kuru groza Lēmumu 96/550/EK, ar ko apstiprina metodes cūku liemeņu klasificēšanai Somijā

(izziņots ar dokumentu numuru K(2005) 2995)

(Autentisks ir tikai teksts somu un zviedru valodā)

(2005/611/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1984. gada 13. novembra Regulu (EEK)
Nr. 3220/84, ar ko nosaka Kopienas mērogu cūku liemeņu
klasificēšanai (1), un jo īpaši tās 5. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Ar Komisijas Lēmumu 96/550/EK (2) tika apstiprinātas
divas metodes cūku liemeņu klasificēšanai Somijā.

(2) Somijas valdība ir iesniegusi Komisijai pieprasījumu ap-
stiprināt jaunas formulas piemērošanu liemeņu liesās
gaļas satura aprēķināšanai, izmantojot pašreizējās klasifi-
cēšanas metodes, un ir iesniegusi ziņas, kas vajadzīgas
saskaņā ar 3. pantu Komisijas 1985. gada 24. oktobra
Regulā (EEK) Nr. 2967/85, ar ko nosaka sīki izstrādātus
noteikumus par Kopienas mēroga piemērošanu cūku
liemeņu klasificēšanai (3).

(3) Izvērtējot šo pieprasījumu, tika secināts, ka nosacījumi
jaunās formulas apstiprināšanai ir izpildīti.

(4) Tādēļ ir attiecīgi jāgroza Lēmums 96/550/EK.

(5) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cūkgaļas
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmuma 96/550/EK pielikumu groza šādi.

1) Pielikuma 1. daļas 3. punktu aizstāj šādi:

“3. Liemeņa liesās gaļas saturu aprēķina pēc šādas formulas:

= 56,713 – 0,271 • X1 – 0,620 • X2 + 0,258 • X3

kur:

= aprēķinātais liemeņa liesās gaļas saturs;

X1 = muguras tauku biezums (ieskaitot ādu) milime-
tros, ko mēra 8 cm attālumā no liemeņa viduslī-
nijas aiz pēdējās ribas;

X2 = muguras tauku biezums (ieskaitot ādu) milime-
tros, ko mēra 6 cm attālumā no liemeņa viduslī-
nijas starp trešo un ceturto pēdējo ribu;
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X3 = muskuļu biezums milimetros, ko mēra tajā pašā
laikā un vietā kā X2.

Šī formula ir derīga liemeņiem, kuru svars ir no
51 līdz 120 kilogramiem.”

2) Pielikuma 2. daļas 3. punktu aizstāj šādi:

“3. Cūku liemeņa liesās gaļas saturu aprēķina pēc šādas
formulas:

= 69,931 – 0,843 • X1

kur:

= aprēķinātais liemeņa liesās gaļas saturs;

X1 = muguras tauku biezums (ieskaitot ādu) milime-
tros, ko mēra 6 cm attālumā no liemeņa viduslī-
nijas starp trešo un ceturto pēdējo ribu.

Šī formula ir derīga liemeņiem, kuru svars ir no
51 līdz 120 kilogramiem.”

2. pants

Šis lēmums ir adresēts Somijas Republikai.

Briselē, 2005. gada 8. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Mariann FISCHER BOEL
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KOPIENAS/ŠVEICES GAISA TRANSPORTA KOMITEJAS LĒMUMS Nr. 1/2005

(2005. gada 12. jūlijs),

ar ko groza pielikumu Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumam par gaisa transportu

(2005/612/EK)

KOPIENAS/ŠVEICES GAISA TRANSPORTA KOMITEJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas Nolī-
gumu par gaisa transportu, turpmāk tekstā sauktu “Nolīgums”,
un jo īpaši tā 23. panta 4. punktu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

1. Pēc Līguma pielikuma 4. punkta (lidojumu drošība) iekļauj
šādu tekstu:

“5. Lidojumu drošība

N r . 2 3 2 0 / 2 0 0 2

Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 16. decembra
Regula (EK) par kopīgiem noteikumiem civilās aviācijas
drošības jomā, kurā grozījumi izdarīti ar Eiropas Parlamenta
un Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regulu Nr. 849/2004.

(1.–8., 10.–13. pants)”

2. Pēc šā Lēmuma 1. panta 1. punktā minētā pievienotā
teksta iekļauj šādu tekstu:

“ N r . 6 2 2 / 2 0 0 3

Komisijas 2003. gada 4. aprīļa Regula (EK), ar kuru nosaka
pasākumus kopēju pamatstandartu īstenošanai aviācijas
drošības jomā, kurā grozījumi izdarīti ar Eiropas Parlamenta
un Padomes 2004. gada 15. janvāra Regulu Nr. 68/2004.”

3. Pēc šā Lēmuma 1. panta 2. punktā minētā pievienotā
teksta iekļauj šādu tekstu:

“ N r . 1 2 1 7 / 2 0 0 3

Komisijas 2003. gada 4. jūlija Regula (EK), ar kuru nosaka
kopējas specifikācijas valstu civilās aviācijas drošības kvali-
tātes kontroles programmām.”

4. Pēc šā Lēmuma 1. panta 3. punktā minētā pievienotā
teksta iekļauj šādu tekstu:

“ N r . 1 4 8 6 / 2 0 0 3

Komisijas 2003. gada 22. augusta Regula (EK), ar kuru
nosaka procedūras Komisijas inspekciju veikšanai civilās
aviācijas drošības jomā.

(1.–13., 15.–18. pants)”

5. Pēc šā Lēmuma 1. panta 4. punktā minētā pievienotā
teksta iekļauj šādu tekstu:

“ N r . 1 1 3 8 / 2 0 0 4

Komisijas 2004. gada 21. jūnija Regula (EK) par kopēju
definīciju ierobežotas iekļuves drošības zonu kritiskajām
daļām lidostās.”

2. pants

Nolīguma pielikuma 5. punktu (“Citi”) pārnumurē par 6.
punktu.

3. pants

Šo lēmumu publicē Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī un Šveices
Federālo Likumu Oficiālajā Apkopojumā. Likums stājas spēkā otrā
mēneša pirmajā dienā pēc tā pieņemšanas.

Briselē, 2005. gada 12. jūlijā

Apvienotās komitejas
vārdā —

Kopienas delegācijas
vadītājs

Daniel CALLEJA CRESPO

Šveices delegācijas vadītājs
Raymond CRON
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